O6wm ycnosud
3a nokynka Ha [pyna BOCC

Mpunoxumo npu BU3HEC COEMKU HA BCUYKU OpYKecTBa
o1 N'pyna BOCC (Hapuyanu no-gony ,Hue") ¢ gpyxxecTtsa,
topuamyecks nuua no ny6énuyHo nNpaBo U cneumarnHu
nyénuyHonpaBHu  coHOoBe  (HapuyaHu  no-gony
+JOCTaB4uK").

1. O6wwm

1.1. NpepocTaBsHETO Ha ycnyru, NPOM3BOACTBOTO Ha
CTOKM, KaKTO 1 floCTaBKaTa Ha CTOKU (HapuyaHu no-
pony "Ob6ektM Ha pgocTtaBka") ce ypexaaT
U3KMIYUTENHO OT Hawwute O6WwM ycnosust 3a
MOKyrkKa, NOCOYEHN B TO3U JOKYMEHT (HapuyaH no-
pony "(HawwuTte) YcroBus 3a Nokynka”).

1.2. Hue He npuemame OOwmTe ycrosums Ha [locTaB4mka,
KOUTO nNpoTMBOpeYaT, Ce OTKNOHABAT OT Win
JonbneaTt HawuWTe YCnoBus 3a MOKyrka, OCBEH ako
M3PUYHO He CMe Janv NUCMEHOTO CY Cbrnacue 3a
TAXHOTO MpwunaraHe. Hawwute O6wwn ycnosus 3a
MoKynka CbLOo ce mpunaraT, JOpU ako mopbyame,
npuemMem unu nNnaTMm 3a obekT Ha JocTaBka npu
no3HaBaHe Ha [ApyrM YCrnoBWSI Ha [OCTaBYMKa,
OTKIOHSABALLY ce OT HawwuTe ObLwm ycnosws.

1.3. Hawwute OGWM ycrnoBus CbLIO ce Mpunarat 3a
BCUYKM 6baeLum busHec TpaHsakumm ¢ [locTaBumka,
6e3 Ja ce U3NCKBa OTAENHO cropasyMeHue.

2. CknoyBaHe Ha 00roBop U npoMeHun B HEro

2.1. YBepomrieHusl, npegHa3Ha4YeHUn 3a CKIOYBaHe
nvnn u3MeHeHUe Ha [OroBOpW, Ce W3MCKBaT
nucmeHo. Hawmte nopwykm (rpachmum 3a goctaeka
/ nopbukn 3a ocBoboxaaBaHe) MoraT CblLlo Aa
6boaTt HanpaBeHW 4Ype3 EneKTPOHEH oTAaneyeH
TpaHcdep Ha AaHHu (Hanpumep EDI, nmenn wnm

dakc).

2.2. YCTHM cnopasyMeHusi, BbBeJEeHU crnepf ckrioyBaHe
Ha [oroBopa, MNo-cneuuarnHo OTKMOHEHUst OT
HalnTe YCroBus 3a NOKYyrMKa - BKYUTENHO Tasun
niucmeHa dopma - ce M3UCKBaT NMUCMEHO, 3a Aa
6baaT ePeKTUBHM.

2.3. OcBeH ako HE € M3PUYHO MUCMEHO YrOBOPEHO B
OTAENHU cryyau, OLEHKUTE Ha pasxogute ca
3agbIkUTENHN 3a [locTaBuMka U He ce nnawat ot
Hac.

2.4. Moxem fa ce cbrnacum ¢ rpaduum 3a JocTaBka Ha
[ocTaBuuKKa, KakKTo u Cc  pJoroBopy  3a
CTOMHOCT/KONUYECTBO U Aa nopbyBaMe 06eKTU Ha
JoCTaBka Ha Tasum OCHOBa 4pe3 rpaduum 3a
JoCTaBka WNM MOpPbYKM KbM Hero, [dorosop no
cMucba Ha Hawute ObLLM ycrioBurs 3a NoKynka ce
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General Terms and

Conditions of Purchase of

VOSS Group

Applicable in business transactions of all companies
of VOSS Group (hereinafter referred to as “We")
with companies, legal entities under public law and
public law special funds (hereinafter referred to as
“Supplier”).

1.

11

1.2

13

2.1.

2.2.

2.3

2.4.

General

The provision of services, the manufacture of
goods as well as the supply of goods (hereinafter
jointly referred to as "Objects of Delivery") are
exclusively governed by our General Terms and
Conditions of Purchase specified in this document
(hereinafter referred to as “(our) Terms and
Conditions of Purchase”).

We shall not accept General Terms and
Conditions of the Supplier that contradict, deviate
from or supplement our Terms and Conditions of
Purchase, unless we have expressly given our
written consent to their application. Our Terms
and Conditions of Purchase shall also apply even
if we order, accept or pay for objects of delivery in
the knowledge of other conditions of the supplier
deviating from our Terms and Conditions of
Purchase.

Our Terms and Conditions shall likewise apply to
all future business transactions with the Supplier
without a separate agreement being required.

Entry into contract and alterations to the
contract

Declarations intended to conclude or modify
and/or amend contracts shall be required in
writing. Our call orders (delivery
schedules/release orders) may also be made via
electronic remote data transfer (e.g. EDI, email or
fax).

Verbal agreements entered into after conclusion
of the contract, in particular deviations from our
Terms and Conditions of Purchase - including this
written form clause - shall be required in writing in
order to be effective.

Unless explicitly agreed in writing in individual
cases, cost estimates shall be binding for the
Supplier and not be paid by us.

We may agree with the Supplier delivery
schedules as well as value/quantity contracts and
order objects of delivery on this basis via delivery
schedules or release orders from him. A contract
within the meaning of our Terms and Conditions
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CKMioYBa camo ypes rpacouum 3a
J0CTaBKa/[oroBOpy 3a KOINMYECTBO/CTOMHOCT Unu
uanpallaHe Ha TMOpPbYkM MpU cnasBaHe Ha
cnepgHuTe ycnosus. [locTaBYMKbT HIMa Npaeo Aa
CKMiouBa CrMopasyMeHWe 3a [ocTaBka Wnu
[IOroBOp 3a KONMMYeCTBO/CTOWHOCT 1 rpadhuum 3a
JocTaBKa/MopbUKU.

2.5. CnopasymeHneTo 3a [OCTaBka M [OroBop 3a
KOINMYeCTBO/CTOMHOCT, ckrtoveH ¢ [octaBuuka,
BKMOYBA CamMO OOBbp3BalUM LEHW W OpYru
ycrnosusi 3a onpefeneHus cpok. Llenesute
KOINM4eCcTBa/CTOMHOCTY, MOCOYEHN B
CropasyMeHueTo, KakTo M B [JoroBopa 3a
KOINMYECTBO/CTOMHOCT, CbOTBETCTBAT Ha HALLETO
nnaHupaHe Ha HeobxogumocTTa UM He ca
3agbiKUTENHUW 3a  Hac. Bb3 ocHoBa Ha
criopa3yMeHueTo 3a [OoCTaBka, KakTo U Ha
[0roBopa 3a Kornm4yecTBo/CTOMHOCT, [OoCTaBYMKLT
nornyyaBa  3adbIDKUTENHM  rpaduum  3a
JocTaBKa/Mopbyky 3a 06eKTU Ha JoCcTaBka.

2.5.1. [ocTaBuMKbT Ce 3afbikaBa Ja HU [OCTaBs
LleNnieBUTE KONMYECTBa/CTOMHOCTM Ha OGEKTY Ha
JOCTaBKa, MOCOYEeHM B CropasyMeHVETO 3a
JoCTaBKa, KakTo WM B [JoroBopa 3a
KOINMYECTBO/CTOMHOCT C OMbIHUTENEH PE3EPB
3a kanauuTeT oT 20% npu UeHUTe U Apyru
YCINoBUsl, JOTOBOPEHM B CrMOpasyMEeHWeTo 3a
J0CTaBKa, JOKOMKOTO ca NopbYaHu OT Hac Ypes
rpachmum 3a fJocTaBka/Mopbykm.

2.5.2. [octaBuvKbT e u3npalla noTebpXaeHue 3a
rpacuunTe 3a JocTaBKa/MnopbyKUTE.
HesaBucumo oT TOBa, rpaduumte 3a
JoCTaBka/MmopbykMTe ca 3agbIDKUTENHW 3a
HocTaBunka npu nosy4yaBaHeTo MM.
JocTaBuvKkbT MMa MpaBo Aa Bb3pasu CpeLly
rpaduka 3a pocTaBka/mopbykara, camo ako
rpadukbT 3a JocTaBka/ nopbukata  ce
OTKMOHsIBa OT CMopa3yMEHUETO 3a [OCTaBka
N OT [JoroBopa 3a KONMYeCcTBO/CTOMHOCT.
Bcsiko Bb3pakeHue B ropernocoyeHnTe criydau
ce npaeu oT [locTaBymka B pamkniTe Ha Tpu (3)
OHV crieq nonyvaBaHe Ha CbOTBETHUSI rpadhmk
3a JocTaBka/nopbyka.

2.5.3. padukbT 3a JocTaBka € 3agbibDKUTeneH 3a
JocTtaBumka u 3a Hac 3a nMbpBuUTe YeTupun (4)
cegmuum, T.e. JOCTaBYMKBT Lie HUM [OCTaBu
KONM4YecTBOTO  MpeaMeTM 3a  [JOCTaBka,
nocoYyeHo 3a To3n nepuog B rpadvka 3a
[OCTaBKa, U HUe LLe ro npMeMem.

Cneg T031 nepwog rpadukbT 3a JOCTaBka e
3agbikuTeneH 3a [loctaBunka 3a cnegsawyure
net (5) go v ocem (8) cegmMuLIM BKITKOYUTENHO, B
cMucbnl, Ye [locTaBuvMKbLT Le [ocTaBu
HeobxogumoTo konmdecTBo oT ObekTuTe Ha
poctaBka. B cnyvaw, 4e Hue He 3akynum
O6GekTun Ha goctaBka oT [locTaBymka 3a nert (5)
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of Purchase shall only be concluded via
scheduling agreements/quantity-/value contracts
and delivery schedules/release orders subject to
of Purchase shall only be concluded via
scheduling agreements/quantity-/value contracts
and delivery schedules/release orders subject to
the following conditions. The Supplier shall not be
entitled to the conclusion of a scheduling
agreement or quantity-/value contract and
delivery schedules/release orders.

The scheduling agreement and quantity/value
contract concluded with the Supplier shall only
include binding prices and other conditions for the
specified term The target quantities/values
stipulated in the scheduling agreement as well as
in the gquantity-/value contract correspond to our
requirement planning and shall not be binding for
us. Based on the scheduling agreement as well
as the quantity-/value contract, the Suppler shall
receive binding delivery schedules/release orders
with an order of Objects of Delivery.

2.5.1. The Supplier shall undertake to supply us with

the target quantities/values of objects of delivery
specified in the scheduling agreement as well as
in the quantity/value contract with an additional
capacity reserve of 20 % at the prices and other
conditions agreed in the scheduling agreement
insofar as ordered by us via
delivery schedules/blanket purchase orders.

2.5.2. The Supplier will sent a confirmation to us for the

delivery schedules/release orders.
Nevertheless the delivery schedules/release
orders shall be binding for the Supplier upon
receipt. The Supplier shall only be entitled to
object to the delivery schedule/release order if
the delivery schedule/release order deviates
from the scheduling agreement or
quantity/value contract. Any objection in the
aforementioned cases shall be made by the
Supplier within three (3) days following receipt
of the respective delivery schedule/release
order.

2.5.3. The delivery schedule shall be binding for the

Supplier and for us for the first four (4) weeks,
i.e. the Supplier shall supply us with the quantity
of objects of delivery specified for this period in
the delivery schedule and we will accept it.

Beyond this period, the delivery schedule shall
be binding for the Supplier for the following
weeks five (5) up to and including eight (8) in the
sense that the Supplier will procure the material
required for the Objects of Delivery. Insofar as
we do not purchase Objects of Delivery from the
Supplier for the weeks five (5) to eight (8), we
shall, on his written request, purchase from him

Page 2 of 24



2.6.

2.7.

2.8.

2.9.

3.1.

[0 oceM (8) ceaMmUM, HMe, MO HETOBO NUCMEHO
1cKaHe, LLie 3aKyrnuM OT HEero oHe3u Matepuanu,
pasyMHO 3aKyreHu OT Hero 3a CbOTBETHUSA
rpacdmvk 3a pgocTaBka. ToBa M3WCKBaHe ce
npunara camo AOKOMNKOTO [JoCTaBUMKLT JoKaxe,
Ye He e B CbCTOSIHME Oa aHynupa nokynkaTa
W1 No Apyr Ha4yvH Aa U3nonaea Wi npoaaea
maTepuanure.

KoraTo HanpaBum MHAMBMZyanHa nopbyka KbM
JocTtaBuuka (HapuyaHa no-gony ,lMopbuka“),
JOroBOp CbC CbhabpXKaHMeTo Ha MopbukaTta ce
CKMIOYBa, OCBEH aKo [JOCTaBUMKBLT HE Bb3pasu
nucMeHo cpelly MopbykaTa B pamkute Ha 3
JHW.

Hve nmame npaeo Ja usuckame MoaudukaLmm
Ha obekTa Ha [OCTaBKka B KOHCTPyMpaHeTo u
Ju3aliHa, KakTo MOXe pa3yMHO a ce noucka ot
JocTaBuuKa. B cblLoTO Bpeme BCUYKM edekTy,
CBBbP3aHU C TSIX, MO-CMeLmarnHo no oTHoLLIEHWE
Ha Bb3HarpaXkgeHWeTo M KpanHUs CPOK, ce
ypexaart no MUpeH HauvH.

[oroBopute ce ckrnouBaT Mexay KoMnaHusi oT
Mpyna BOCC ot Hawa cTpaHa u [JocTaB4umk oT
gpyra ctpaHa. CbOTBETHUTE  [OrOBOPHU
NnapTHLOPU Ce OnpeaenaT B CbOTBETHUTE
poroopu. OT Hawa cTpaHa oOTAernHuTe
apyxectsa oT pyna BOCC npegcraBnsisaT
camo WHOWBMAOYanHMU KynyBauu unu
npuHUMNan4, a He CONMUAAPHW AMbXHULM 3a
aKkToBeTe, Mo-creuuanHo 3a [OroBOpUTE Ha
apyrite gpyxectsa oT [pyna BOCC.

[JocTaBuuKbT 3aAbimKaBa CBbp3aHWUTE C HEro
KOMNaHUM [a WU3MbMHABaT 3afbihKeHUsITa cu
KbM Hac cbrracHo HawmTe OBLWM ycnoBus 3a
MoKymnka, [LOKOINKOTO ApY»ecTBaTa, CBbp3aHu ¢
[JocTtaBuuka, cTaBaT 4OrOBOPHU NapTHLOPU Ha
CbOTBETHUTE [OrOBOPU WNW MO ApYr HauuH
npegocTaBsaT  ycnyrM  3a  Hac.  [okonkoTo
KOMMNaHunTe, CBbp3aHu ¢ [locTaBuvka, ctaBaT
JOroBOPHY NapTHLOPY MO AOr0BOpP, B NPOTUBEH
crny4ai, ako NpegocTaBaT ycryru 3a Hac U/ unu
vMaTt Opyrv 3a0bIDKEHNs BbB Bpb3aka C HalLUTe
YcnoBus 3a nokynka, [oCTaBYMKbT rapaHTupa,
Ye CbOTBETHUTE APYXKECTBA, CBbP3aHu C Hero,
U3MbMHABAT 3aAbIDKEHMSTA CU KbM HAc Mo
CbOTBETHUS JoroBop U Tean OGLM ycroBus 3a
MOKymKa.

3aabrkeHus 3a npernen, ysegomvasaHe
N rpyxa Ha [ocTtaBunka

[ocTaBuMKbT HU yBedoMsIBa HermouckaHo |
He3abaBHO NMcMmeHo, ako O6ekTbT Ha JocTaBKa
e Henogxopfl, 3a  WU3MbIHEHME  Ha
npeaBuaeHaTa Uern, 3a KOSITO € YBeAOMeH OT
Hac, UM No KOMTO APYr HA4YMH € pa3no3HaBaem
OT Hero.
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those materials reasonably purchased by him
for the corresponding delivery schedule. This
requirement shall only apply insofar as the
Supplier proves that he is unable to cancel or
otherwise use or sell the materials.

Where we place an individual order with the
Supplier (hereinafter referred to
as “Order”), a contract with the content of the
Order shall be concluded unless the Supplier
objects to the Order within 3 days in writing.

We shall be entitled to demand
modifications of the Object of Delivery in
construction and design as may be reasonably
requested from the Supplier. At the same time,
any effects associated therewith, in particular
with regard to remuneration and deadline, shall
be settled amicably.

The contracts shall be concluded between a
company of VOSS Group on our part and the
Supplier on the other part. The respective
contractual partners shall be stipulated in the
respective contracts. On our part, the individual
companies of VOSS Group shall only constitute
individual purchasers or principals and not joint
and several debtors for the acts, in particular for
the contracts of the other companies of VOSS
Group.

The Supplier shall oblige the companies
associated with him to fulfil the obligations
towards us under our Terms and Conditions of
Purchase and the contracts insofar as the
companies associated with the Supplier
become contractual partners of the respective
contracts or otherwise provide services for us.
Insofar as companies associated with the
Supplier become contractual partners of a
contract, otherwise provide services for us
and/or have other obligations in connection with
our Terms and Conditions of Purchase, the
Supplier shall ensure that the respective
companies associated with him fulfil the
obligations towards us under the respective
contract and these Terms and Conditions of
Purchase.

Obligation of review, obligation to inform and
duty of care of the Supplier

The Supplier shall inform us unsolicited and
forthwith in writing if the Object of Delivery is
unsuitable for satisfying the intended purpose
as notified by us or which is otherwise
recognizable by him.
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3.2.

3.3.

3.4.

4.1.

4.2.

4.3.

[JocTaBunkbT NpoBepsiBa UHGOpMaLUS, AaHHM
M nogpoGHOCTM - KaTo cheuudukaumm u
YepTexu - NPefoCTaBEHN OT Hac 3a TOYHOCT U
MbnHOTa BeAHara cref nory4vaeaxe. Toii CbLLO
Taka HM yBegomsiBa He3abaBHO 3a Bcska
HETOYHOCT WUNK HembnHoTU. HapeaGute B an.
16 ce npunarat Ype3 JoMblHeHUe.

[ocTaBuMKkbT HU UMHGOPMUPA MNUCMEHO 3a
BCWYKM MPOMEHU B CbCTaBa, 0bOpaboTeHus
martepwan, KOHCTPYKTUBHUS aunsanH 7]
npunaraHusi Npon3BOACTBEH npovec
(BKNMIOYUTENHO  M3MOM3BaHUTE  MalUHU U
WHCTPYMEHTN) 3a cblLUUTE npegmeTy,
JocTaBsiHM fgocera. PasxoauTe 3a Banuavpawe,
BKIMKOYMTENHO BCEKM NpoLec Ha ogobpeHue, ce
noemat oT [ocTtaBuuka. BbB BCceku cnydan,
npomMeHnTe mMoraTt fa 6baaT HanpaBeHW camo C
npefBapuUTENHO MUCMEHO CbIMacue OoT Hala
cTpaHa.

Hve we 6baem yBeooMeHM HesabaBHO
NMUCMEHO, CbLLO U CNef U3TMYaHe Ha rpaTUCHUS
nepuvon, 3a BCUYKM [edeKTH, CBbp3aHuM CbC
CUTypHOCTTa, OTKPUTW  BnocreacTeve  OT
JocTtaBuuika, Hanp. KaTo yact oT
HabntoaeHWeTo crnep nyckaHe Ha nasapa.

CTaH,D,apTI/I 3a Ka4ectBO W oOMa3BaHe Ha
OKOInHaTta cpena

Mpon3BoACTBOTO M / UK NPeaoCTaBAHETO Ha
npeameTH 3a JocTaBka TpsibBa 4a OTroBapsAT Ha
Hal-BUCOKMUTE CTaHAAPTM 3@ Ka4yecTBO, KakTo U
Ha Hal-CbBPEMEHHUTE HayKu, TEXHOMorMn wu
onTUManHu MHAYCTpUanHm cTaHgapTu.
[ocTaBuMkbT HW  yBedoMsiBa  He3abGaBHO
NMUCMEHO, aKo JOrOBOPEHUTE cneuudukaLmm ce
OTKIMOHSIBAT OT HaW-CbBPEMEHHUTE Haykn W
TEexXHonornM, npegu ga M u3nonseaT 3a
Npoun3BOACTBOTO M / UNW NpefoCcTaBsHETO Ha
O6ekTn Ha pgocTtaBka. ObekTUTe Ha JocTaBka
TpsibBa ga G6baart GesonacHu, npoaaBaemwy,
nogxooswM 3a npeaBMaeHata uen W ga
OTroBapsiT Ha [OroBOPeHWUTE cneuudukalmm
BbB BCSAKO OTHOLLUEHUE.

JoctaBuukbT rapaHTupa, 4Ye OOGekTuTe Ha
JoCTaBka  OTIOBapAT Ha  NpUIoXumuTe
3aKOHOBM pa3nopeatu B CTPaHUTE, B U OT KOWUTO
ce npeaocTaBsT, npoussexgar unu
CbXpaHsiBaT CTOKM W YCIyri.

3a poctaBkata Ha CTokKM W/ wvnm
npeaocTaBsHeTo Ha ycnyru, [oCTaBYMKbT ce
3adb/hkaBa [fa cnasBa BCUYKM  MPUMOXKMMM
CcTaH4apTW, 3aKOHW U HOPMATUBHU pasnopenou,
no-crewmanHo BCUYKM NPUNOXUMK pasrnopenom
3a onasBaHe Ha oOKofHaTa cpefa, onacHu
BelllecTBa, oOnacHM ToBapu W TpyQoBsa
6e3onacHocT, KakTo 1 PernameHtute Ha EC 3a
KOHMPIIUKTHUTE MUHEPAnN U BCUYKM
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3.2.  The Supplier shall check information, data and
details — such as specifications and drawings —
provided by us for accuracy and completeness
immediately after receipt. He shall also
notify us forthwith of any inaccuracy or
incompleteness. The regulations in Para. 16
shall apply by way of supplement.

3.3.  The Supplier shall inform us in writing of any
alterations made to the composition, the
processed material, the constructive design and
the manufacturing process applied (including
the machines and tools deployed) for the same
objects of delivery so far provided to us. The
costs of validation including any approval
process shall be borne by the Supplier. In any
event, alterations may only be made with our
prior written consent

3.4.  We shall be notified forthwith and unsolicited in
writing also after expiry of the period of grace of
any  security-related defects  detected
subsequently by the Supplier, e.g. as part of
post-market surveillance.

4. Quality standards and environmental protection

4.1. The manufacture and/or provision of objects of
delivery shall comply with the highest quality
standards as well as with state-of-the-art
science, technology and optimum industrial
standards. The Supplier shall notify us forthwith
in writing if the agreed specifications deviate
from the state-of-the-art science and technology
before using such for the manufacture and/or
provision of Objects of Delivery. Objects of
Delivery shall be safe, marketable, suitable for
the intended purpose and comply with the
agreed specifications in every respect.

4.2. The Supplier shall ensure that the Objects of
Delivery comply with the applicable statutory
provisions in the countries to which and from
which  services are provided and goods  or
works manufactured or stored or in which they
are used.

4.3. For the supply and/or provision of services, the
Supplier undertakes to observe all pertinent
standards, laws and statutory provisions, in
particular all pertinent environmental protection,
hazardous substances, hazardous goods, accident
and occupational health and safety regulations as
well as the EU regulation on conflict minerals all
generally recognized
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4.4.

4.5.

4.6.

4.7.

06LIJ,OI'IpVI3HaTVI CBbp3aHu C GesonacHocTTa U
I'IpO(beCMOHaJ'IHO MEeOUNUMHCKN CTaHOapTw.

[JocTaBunKkbT HU MHGOPMUpPa 3a HeobxoaumnTe
obuLManHu paspelunTenHn 1 3agbIhkeHus 3a
yBeJOMsiIBaHe 3a BHOC W eKkcnroaTauus Ha
obekTMTEe Ha [ocTaBka, KakTo M 3a
cneunguyHUTEe, O6LLON3BECTHU U3NCKBAHUS 3a
06paboTka n N3XBHLPISHE.

JocTaBunkbT oTroBapsi 3a NMbIHOTO
CbOTBETCTBME CbC CTaHAaPTMTE 3a Ka4eCTBO Ha
npeamMeTutTe Ha fgocTtaBka. [JoCTaBYMKbLT
TpsibBa Aa cnasea ,HacokuTte 3a kayecTBo Ha
pocrtaBynka Ha BOCC*, koeTo nepuoamyHo ce
M3MeHsl, aKkTyanuaupaHaTa Bepcusi Moxe Aa
Obhe uaTerneHa OT Hawwus yeGcanT; Te ca
o6Bbp3Baw u ponmbneat Hawwute OOWwm
YCroBUWsi 3a MOKyrKa U CbOTBETHUS [JOTOBOP U
ce npenocTaBAT Ha [ocTaBuvka MO HEroBO
nckaHe. [JoCTaBUMKbLT € ONbXEH Aa U3BBbPLIN
LUSNOCTHA MpoBepka Ha npeaMeTvTe 3a
[0CTaBKa, BKMOYMUTENHO CTOKW, NMOANeXalln Ha
MHCMeKUMsl, noaxodsiia Mo OTHOLIEeHUEe Ha
€eCTecTBOTO M cTeneHTa. Mpn n3BbpLUBaHe Ha
ycrnyrute W goctaBkute cuv, [ocTaBYMKbLT
TpsibBa Aa cnasBa MPUHLMNUTE Ha CUCTEMUTE
3a ocurypsisBaHe Ha ka4ecTBO W ynpaBneHve Ha
eHeprusiTa U oKkofHaTa cpeaa B CbOTBETCTBMUE C
1ISO 9001, ISO 14001, 1ISO 50001 1 IATF 16949.
OcBeH TOBa /[loCcTaBYMKbT CKMOYBA C Hac
LieneBo crnopasyMeHWe 3a KayecTBO MO Halle
XenaHue.

OcBeH ToBa [oCTaBUMKBLT Ce 3agbiikaBa [Ja
cnasBa npuHUMnuTe Ha Mmo6anHusi 4oroBop Ha
OpraHusauusta Ha obeauHeHUTe Hauum |
MexayHapodHWTe cTaHOapTyM 3a Tpya Ha
MexayHapodHaTa opraHusauuss Ha Tpyda
(MOT) wn pa cnasBa 3aKkoHOBUTE W
ocuumanHute 3abpaHM M oOrpaHuMYeHust 3a
BellecTBa.

KoraTo e goroBopeH npouec Ha ogobpeHve Ha
NPOW3BOACTBEHA YaCT Ha NPOTOTUMN OT CEPUINHU
yactM, ToM TpsibBa ga Obae HaanexHo
npoBefeH 1 no-crneumanHo aa 6bae nosyyeHo
HaweTo  ogjobpeHve C  onpeaeneHaTa
mMapkvpoBka. Mo BpeMe Ha pJocTaBkata Ha
CbOTBETHUTE O00OEKTM Ha [O0CTaBKka, BCSKO
OTKMOHEHWE OT npolieca Ha ogobpeHue Ha
Nnpoun3BoACTBEHATA YacT U3NCKBA U3PUHHOTO HU
npeaBapuTenHo NUCMEHO cbrnacue.
JdocTaBunkbT He e ocBobogeH OT cBosiTa
OTFOBOPHOCT C Hawe ofobpeHue, HUTO Ypes
M3BbPLUBAHE Ha Apyrn TecToBe; [OCTaBYMKbLT
ocTaBa OTIOBOPEH 3a MbIIHOTO CLOTBETCTBUE
Ha ObIMKUMOTO KadvecTBO Ha O6GekTUTe Ha
JOCTaBKa Mo BCAKO BpeMe.
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safety-related and

standards.

occupational-medical

The Supplier shall inform us of the necessary
official permits and duties of notification for
importing and operating the objects of delivery
as well as of the specific, not generally known,
handling and disposal requirements thereof.

The Supplier shall be responsible for full
compliance with the quality standards of the
objects of delivery. The Supplier shall comply
with the “VOSS Supplier quality guideline” as
from time to time amended, the updated version
of which can be retrieved from our website;
these are binding and supplement our Terms
and Conditions of Purchase and the respective
contract and are made available to the Supplier
at his request. The Supplier shall be obliged to
perform a comprehensive check of the Objects
of Delivery including a goods leaving inspection
appropriate in terms of nature and extent. When
carrying out his services and deliveries, the
Supplier shall comply with the principles of
quality assurance and energy and
environmental management systems pursuant
to 1SO 9001, 1SO 14001, ISO 50001 and IATF
16949. Furthermore, the Supplier shall conclude
a quality target agreement with us at our request.

Furthermore, the Supplier shall undertake to
comply with the principles of the United Nations
Global Compact and the International Labour
Standards of the International Labour
Organisation (ILO) and observe the statutory
and official substance bans and restrictions.

Where a production part approval process for
the sampling of series parts has been agreed,
this must be duly conducted and consistently
complied and our approval with the specified
mark shall be obtained in particular. For the
duration of the supply of the respective Objects
of Delivery, any deviation from the production
part approval process shall require our explicit
prior written consent. The Supplier is neither
released from his responsibility by our approval
nor by performing other tests; the Supplier shall
remain responsible for full compliance of the
owed quality of the Objects of Delivery at all
times.
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4.8.

4.9.

4.10.

4.11.

4.12.

5.1.

5.2.

[locTaBuYMKLT  HaONEXHO N3XBbPIA BCUYKK
oTnaabUW, reHepmpaHmn 4pes3 npon3soacTBoTO U
poctaBkata v/ wnm npenocrtaBAHETO Ha
npegmMmeTm 3a AOCTaBKa. [octaBunkbT
npenocrtaBA AOKa3aTesiCtBa B KOHTEKCTa Ha
Bb3CTAHOBABAHETO NO HaaneXxeH Ha4ynH U Ha
CBOA OTrOBOPHOCT.

CbxpaHeHueTo " obpaboTkaTa Ha
3aMbpcsiBaLLy BoJaTa  BellecTBa ce
M3BbLPLWIBAT Taka, 4e fJda ce npedoTBpaTaT
OMacHOCTU 3a no4yeaTta, Bojata U ApeHakHUTe
cuctemu. JocTaBunkbT npegocTaes
CbOTBETHUTE [OKa3aTenicTBa MO HaAanexeH
Ha4uH 1 Ha CBOS1 OTTOBOPHOCT.

e vmame npaBo Ja M3BbpLUIBAME OAUTU Ha
JOCTaBUMLUM - CbLIO M B KOHCynTauum c
NpeacTaBUTENU Ha HaWMTE KNUMEeHTW U [ uiu
BbHWHM  oauTopu. LUe obasum  oputa
cBoeBpemeHHo. [lo BpemMe Ha opguTta
JocTaBuMkbT HM nNpegocTaBs MpaBoTo Aa
npoBepsiBaMe MPOU3BOACTBEHMSI MPOLEC HA
O6ekTuTe Ha [ocCTaBka, BCUYKM Mepku 3a
ocurypsiBaHe  Ha  KayecTBO, KakTo MU
JOKyMeHTauusTa Ha NPOu3BOACTBEHUS NPOLEC
1 MepKWTEe 3a OCUrypsiBaHe Ha Ka4yecTBo.

HesaBucumo ot KOHKPETHWS oauT,
[locTaBuuKbLT Lie HU NpeocTaBu crieq pasymMHo
npegusBecTMe  OocTbl OO  Herosata
NpOU3BOACTBEHA nrowaaka, KbAETO
[JocTaBunkbT npousBexaga Wnu npegocTaes
npegMeTute Ha JocTaBka. B kOHKpeTHu
VHOMBUAYanHU cnyvav [JoCTaBUYMKLT CbLUO HU
npegoctaBs  AocTbn  6e3  npeaBapuTENHO
npegynpexaeHne, ako MMa 3aKoOHEH UHTEPEC OT
ToBa. LLle umame gocTbN A0 NPOM3BOACTBEHUS
06ekT No BpeMe Ha pefloBHOTO paGoTHO Bpeme
Ha [ocTaBuvka, OCBEH ako He e HeoGxoaum
OpYyr MOMEHT B 3aBUCUMOCT OT 3aKOHHUSI HU
UHTEpeC.

[ocTaBuMKbT 3agbimkaBa CBOMTE AOCTaBYMLM
nw/vnu nogusnbnHUTENM Oa Ce CcbrnacaT C
oanTn n aonyckaHu4. [ocTtaBunkbT €
OTrOBOPEH 3a MNPexBbplAHETO Ha Te3n
3aAdbJDKeHNUA B paMKUTE Ha CBOATa Bepura 3a
OOCTaBKW.

REACh u geknapauus Ha JocTaBymka

JocTaBunKbT rapaHTvMpa, Ye goctaBkata € B
cboTBeTcTBME C pernameHTa (EO 1907/2006)
Ha EBponevickua napnameHT u Ha CbBeTa ot 18
nekemBpu 2006 r. 3a perncrpauus, oueHka,
paspeluaBaHe W OrpaHuyaBaHe Ha XUMWUYHU
BellecTBa (Hapuyanu no-gony "REAChH"), koeTo
nepnoanyHO ce U3MeHsl.

[ocTaBunKbT ce 3agbikaBa ga CbTpyaHM4n C
EBpOI'IeVICKaTa areHuma no XxmuMmunkann n ga
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4.8.

4.9.

4.10.

4.11.

4.12.

5.1.

5.2.

The Supplier shall duly dispose of any waste
material generated through the manufacture
and supply and/or provision of objects of
delivery. The Supplier shall provide evidence in
the context with the recovery in a due and
orderly manner and on his own responsibility.

Storage and handling of water-polluting
substances shall be carried out such as to
prevent hazards for soil, water and drainage
systems. The Supplier shall provide the
corresponding evidence in a due and orderly
manner and on his own responsibility.

We shall be entitled to conduct Supplier audits -
also in consultation with representatives of our
customers and/or external auditors. We will
announce the audit in due time. During the audit,
the Supplier shall in particular grant us the right
to inspect the manufacturing process of the
Objects of Delivery, all quality assurance
measures as well as the documentation of the
manufacturing process and quality assurance
measures.

Irrespective of a specific audit, the Supplier shall,
upon reasonable notice, also grant us access to
his production site where the Supplier
manufactures or provides the objects of delivery.
In particular individual cases, the Supplier shall
also grant us access without prior notice if there
is a legitimate interest in doing so. We shall
access the production site during the regular
business hours of the Supplier unless another
point in time is required according to our
legitimate interest.

The Supplier shall oblige his sub-suppliers and
any subcontractors deployed to agree to audits
and admissions. The Supplier shall be
responsible for passing on these obligations
within his upstream supply chain.

REAChH and supplier's declaration

The Supplier shall ensure and guarantee that
our supply complies with the regulation (EC
1907/2006) of the European Parliament and the
Council dated 18 December 2006 for
Registration, Evaluation, Authorisation and
Restriction of Chemical substances (hereinafter
referred to as "REACh") as from time to time
amended.

The Supplier undertakes to cooperate with the
European Chemicals Agency and to ensure that
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5.3.

5.4.

5.5.

7.1.

rapaHTupa, e BCSIKa pernctpaums,
paspeLleHVe 1 3asiBNeHNE € B CbOTBETCTBUE C
REACHh; To HeNpekbCHATO LUe HU NpeaocTass
uanara MHopMaLma 7] aprymeHTu,
Heobxoaumun 3a cnasBaHe Ha REACh. [o-
crneumanHo ToM Le HW1 yBeaoMsBa U B ObaeLle
3a BCUYKM XMMWYECKM BELLECTBA, MOCOYEHU B
npunoxexHve XIV  Ha REACH, KOUTO
NepuoanyHO ce U3MEHSAT U KOUTO ce CbabpXkaT
B npegmMeTVTe Ha OOCTaBKa, KOUTO Beye ca
JoctaBeHM unu we 6boaT OocTaBeHM B
ObaeLle.

JocTaBuukbT rapaHTupa, Ye MHGOPMaLMOHEH
nuct 3a 6es3onacHOCT WNM UHCTPYKUMU 3a
ynotpeba ca HagnexHo MoAroTBEeHM 3a
XUMUKanM v TSXHOTO M3MOM3BaHe OT Hac U HU
npenocTaBsl CbLUMTE HAW-KbCHO KbM JaTtaTa Ha
JocTaBka.

JdoctaBuvkbT  u3gaBa  geknapauusi  Ha
JocTaBuuka no cmucbna Ha PernamenT (EO) Ne
1207/2001 vinu apyru Nnogxoasiliy cTaHaapTu u
noTBbpX4aBa npedepeHumnanHis cratyc Ha
npegmeTnte Ha poctaBka. [locoyBaHeTo Ha
cTpaHaTa Ha mpou3xod BbB (hakTyparta He e
[OCTaTbYyHO B TO3M KOHTEKCT. M3gaBaHeTo Ha
AbNrOCPOYHa Aeknapauus Ha [OoCTaB4vuKa e
AONyCTMMO; MO Halle uckaHe obaye Npu BCUYKK
cnyyau Tpabea Aa 6bae n3gageHa geknapaums
Ha JoCTaByMKa.

[ocTaBunkbT 3agbrKasa cBouTe
noauM3nbNHUTENW, Aa cnassaT W3WNCKBaHWATA,
onpegeneHn B naparpacun. 51 - 5.4

[locTtaBunkbT € OTroBOPEH 3a MNMPexBbplIAHETO
Ha Te3n 3aabJiKeHuA B pPaMKUTE Ha CBOATa
Bepura 3a 4OCTaBKW.

MscTo Ha u3nbrnHeHne

AKO He e YyroBOpeHO ApYro B OTAENHU criyyau,
MSACTOTO Ha U3MNbIIHEHNEe e
MecCToHaxoXaeHneTo Ha komnaHusta BOCC,
KOATO e Kynysay no CbOTBETHUTE
MHAMBUAYanHu gorosopu (BXx. an. 2.8).

HocTaBka, obxBaT Ha AoOCTaBKa, CpokoBe Ha
A0CTaBKa, AOCTaBKa Nno no,qpa36V|paHe.

O6ekTuTe Ha JOCTaBka Ce AOCTaBAT HAAMEXHO,
KaTo ce Wu3nonssaTt MNpaBUITHO M afJeKBaTHO
eTuKeTMpaHu onakoBku. TpsibBa Aa ce cnassaT
BCUYKM YMECTHM pEernamMeHTy 3a onakoBaHe U
JocTaBka M /| Wnu TakuBa, NMOCOYEHW OT Hac.
Bcsika focTaBka TpsibBa aa Gbae nNpuapyxeHa
OT OMNakoBbYEH IMCT, MOCcoYBall HOMepa Ha
rnopbuykata U [Opyro eTUKeTUpaHe, KakTo e
MoucKaHo OT Hac Npuv nogaBaHe Ha MopbykaTa.
OnakoBBYHUSAT NUCT HY Ce U3npaLla Halu-KbCHO
Ha [patata Ha  usnpawade.  Bcuuku
JOMbIHATENHU pa3xoaM, HanpaBeHu nopagu
HecnasBaHe Ha ropecrnoMeHaTuTe pasnopeabw,
ce noemart ot [locTaBuuka.
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5.3.

5.4.

5.5.

7.1.

VOSS

every registration, authorisation and application
is in accordance with REACh; he shall
continuously provide us with all information and
arguments required for compliance with REACh.
He shall, in particular, notify us also in future
about all chemical substances as set forth in
Annex XIV of REACh as from time to time
amended and which are contained in the
Objects of Delivery already supplied or to be
supplied in the future.

The Supplier shall guarantee that a safety data
sheet or exposition scenarios have been duly
prepared for chemicals and their use by us and
provide us with the same on the date of delivery
at the latest.

The Supplier shall issue a supplier declaration
within the meaning of Regulation (EC) No.
1207/2001 or other pertinent standards and
confirm the preferential status of the objects of
delivery. Specification of the country of origin on
the invoice shall not suffice in this context. The
issue of a long-term supplier’'s declaration shall
be admissible; at our request, however, a
supplier’'s declaration must be issued in any
event.

The Supplier shall oblige his sub-suppliers and
any subcontractors deployed to comply with the
requirements stipulated in Paras. 5.1 - 5.4. The
Supplier shall be responsible for passing on
these obligations within his upstream supply
chain.

Place of Fulfiiment

Unless agreed otherwise in individual cases, the
place of fulfilment shall be the domicile of the
VOSS company which is the purchaser of the
respective individual contracts (cf. Para. 2.8).

Delivery, scope of delivery, deadlines, default in
delivery

The objects of delivery shall be duly delivered
using proper and adequately labelled packaging.
All  pertinent packaging and shipment
regulations and/or packaging and shipment
regulations specified by us must be complied
with. Each delivery must be accompanied by a
delivery note or packing note specifying the
order number and other labelling as requested
by us upon placement of the Order. A dispatch
note shall be submitted to us on the date of
dispatch at the latest. Any additional costs
incurred through non-compliance with the
aforementioned regulations shall be borne by
the Supplier. The details are regulated by our
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[eTaiinute ca perynvpaHu oT Haluusi cTaHaapT
3a onakoBaHe; Tol e 06BbP3BaLL U ce npunara
B JOMbIIHEHUE KbM HawwuTe OGLIM ycroBus 3a
MoKymka W CbOTBETHUS [OrOBOp U Cce
npegoctaes Ha [locTaBumka Mo HEFOBO UCKaHe.

7.2. [ocTaB4MKbLT MOEMa pucKa OT cny4anHa 3aryba,

7.3.

7.4.

7.5.

7.6.

7.7.

7.8.

YHULLOXXaBaHe unu BiiollaBaHe 4O MOMEHTa Ha
ycnelwHa aoctaBka A0 MACTOTO Ha AOCTaBKa.

[ocTaBunKbT ckntovBa 3acCTpaxoBKa 3a npeBo3
Ha CTOKMTE NO CBOA NpeleHKa. npeMVII/ITe ce
noemart OT Hero.

D,OFOBOpeHMTe aaTtun n CpokoBe ca
3agbmkmtenHn.  OkoHyaTenHaTa AJarta  3a
cnas3BaHe Ha CpoOKa 3a AOO0CTaBKa € AaTtaTta Ha
nony4yaBaHe Ha CTOKUTE OT HacC; 3a ycnyrurte,
yCnewHoToO UM 3aBbplliBaHe; N 3a paGOTVI,
npenocrtaBAHETO Ha CbLuUTe Npu  ycnosue,
roToBO 3a npMemMaHe B HalWuna 3aBod wUnu,
OOKOJNMIKOTO € YroBOpeHO, Ha p[pyro MsaAcCTo.
Korato e OorosopeHa gocrtaBka (bpaHKO 3aBoaa,
[octaBunkbT VI36VIpa gartata Ha wu3npaljaHe
Taka, 4e [Oa ce rapaHtupa cna3BaHeTO Ha
AaTtaTta Ha AOoCTaBKa.

[ocTaBunkbT We 6bAae no nogpasdupaHe npwu
JocTaBkaTta, 6e3 fa e Heo6XxoaUMO HanoMHsIHe,
aKo ObIHKMMOTO KONMYECTBO He Gbae NnosyyeHo
OT Hac Ha [oroBopeHaTa AaTa Unu B pamkuTe
Ha JoroeopeHus nepvog. ToBa He ce npunara,
ako [JocTaBkaTa ce 3abaBu B pesynTaT Ha
obCcToATENCTBA, 33 KOMTO [OCTaBYMKBLT HE HOCK
OTrOBOPHOCT.

Ako [locTaBUMKbT € nOoen aHraXXuMeHT 3a
MOHTaX, TOW, HE3aBUCMMO OT OTKITOHsIBALLMTE
ce pa3nope,c|,6m, noema BCUYKM Heobxoanmu
OONBbIHUTENHN pa3xodn KaTto TPaHCMOPTHU U
NbTHU pa3xogun, ocurypsasaHe Ha MHCTPYMEHTU
1 HagbaBKK 3a HacTaHsIBaHe.

B cnyyan, u4e [ocTaBumkbT npensuam
3aTpyaHEeHus! no OTHOLUEHME Ha
Npon3BOACTBOTO, AOCTaBkaTa Ha MaTepuanu,
CMa3BaHETO Ha cpoka 3a [JocTaBka unu
nofo6Hn obcToaTencTea, KOUTO My npevaT ga
M3BbPLWIM [JOCTaBkaTa HaBpemMe wnuM [Jda
npegocTaBn ycryrm ¢ JOroBOPEHOTO KayecTBo,
TOW HW yBEOOMsiBa NMUCMEHO He3abaHo. ToBa
obaye He ro ocBoboXxaaBa OT KakBaTo M Aa e
OTrOBOPHOCT 3@ HEU3MbJIHEHWE NPU AOCTaBKaTa,
HECBOTBETCTBME UMW HENPABUITHO U3MbITHEHUE.

B cnyyan, ye [loctaBumKbT € No nogpasbvpaHe
npu AocTaBka WNN U3MbIHEHWE, HWEe umame
npaeo ga novckame AOroBopHa HeycTounka oT
0,3% 3a Bceku paboTeH AeH - HO Makcumym 5%
- OT Bb3HarpaxaeHveTo 3a 3abaBeHus rpaduk
3a JocTaBka / nopbyka 3a KOMMeHcupaHe Ha
BCWYKM WCKoBe 3a LWeTun. Hue u3puyHo cm
3anassame npasoTo Aa
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packaging standard; it shall be binding and
apply in addition to our Terms and Conditions of
Purchase and the respective contract and shall
be made available to the Supplier at his request.

The Supplier shall bear the risk of accidental
loss, destruction or deterioration until successful
delivery to the place of delivery.

The Supplier shall take out a goods transport
insurance at its own discretion. The premiums
shall be borne by him.

Agreed dates and deadlines shall be binding.
The definitive date for compliance with the
delivery deadline shall be the date of receipt of
the goods by us; for services, the successful
completion thereof; and for works, the provision
of the same in a condition ready for acceptance
at our site or, insofar as agreed, at another
location. Where a delivery ex works has been
agreed, the Supplier shall choose the shipping
date such that compliance with the delivery date
is ensured.

The Supplier will be in default in delivery without
any reminder being required if the owed quantity
is not received by us at the agreed date or within
the agreed period. This shall not apply if the
delivery is delayed as a result of circumstances
for which the Supplier is not responsible.

If the Supplier has assumed installation or
assembly, he shall, notwithstanding deviating
provisions, bear all necessary ancillary costs
such as transport costs and travel expenses,
provision of tools and accommodation
allowances.

In the event the Supplier foresees difficulties
with regard to manufacture, material supply,
compliance with the delivery deadline or similar
circumstances, which prevent him from
performing delivery on time or providing
services in the agreed quality, he shall notify us
forthwith in writing. However, this shall not
release him from any liability due to default in
delivery,  nonperformance or  improper
performance.

In the event the Supplier is in default in delivery
or performance, we shall be entitled to demand
a contractual penalty of 0.3 % for every working
day — however, up to a maximum of 5 % — of the
remuneration for the delayed delivery
schedule/(release) order offsetting any damage
claims. We shall expressly reserve the right to
assert further claims for default (including the
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7.9.

7.10.

7.11.

8.1.

8.2.

8.3.

npeasisiBamMe  JOMbMHUTENHUW  UCKOBE  3a
HeusmbrHeHWe (BKIOYMTENHO MpaBOTO Ha
oTka3 u / wnu obeslweTeHne 3a 3arybeHa
neyanba u npekbcBaHe Ha OwusHeca). Hue
MMame npaBo fga M3WCkaMe [OroBopHa
HeycToMKa [0 OKOHYaTenHOTO YypeXaaHe Ha
cMeTkMTe U nnawaHeto. be3pesepBHOTO
npuemaHe Ha 3abaBeHa [JocTaBka WM
U3MbIHEHNE He O3HayaBa OTKa3 OT MpeTeHLUUK
3a [JoroBopHa Heyctomnka. Pasgen 341 (3)
lepmaHcku rpaxgaHcku kogekc [BGB] He ce
npunara.

I'Ipe/:lBapMTenHm OOCTaBkn WK 4aCTUYHU
[oCcTaBKM OOMKHOBEHO ca HeaonyctuMu, OCBeH
akKO U3PUYHO HEe CMe Ce Cblrnacuiin Ha CbLUUTE.

CroliHocTuTe, onpegeneHn oOT Hac npu
npoBepka Ha BXoAAwUTe CTOKM 3a Terna wu
pa3mMepu, ca onpenendlimn - nognexart Ha gpyru
AoKa3aTerncrea. ToBa He O3Ha4vaBa
3agbInKeHne 3a Hac [fOa n3sbpLLIBamMe
pas3cnenBaHua U NpoBEPKU.

B cnyyair 4ye nporpamupaHeTo u [/ wnm
npegocTaBsHETO Ha codTyep € BKIOYEHO B
obekTuTe Ha OOCTaBKa, LIANIOCTHOTO
nporpamMvpaHe, MHCTanvpaHe v notpedurtencka
WHdOpMauMs  MpeacTaenseBat  4act  oOT
AbIkMMUA 06xBaT Ha gocTaska. B gonbnHeHne
KbM MPaBOTO Ha M3nonssaHe Ha codTyepa B
obxBaTa, pa3speLleH OT 3akoHa (pa3gen 69 ncn.
FepmaHckn 3akoH 3a aBTopckoTo npaso [UrhG]),
HMe cu 3anasBame NpaBOTO Aa M3nonssame
CblUMsi C [OroBOPEHMTE XapakTepucTuKM 3a
M3nNbIiHEHWe U JO cTeneHTa, Heobxoguma 3a
[OOroBOPHOTO Wu3nonasaHe Ha npogykTa. Lle
MMaMe npaBo Ja Cb3JaBamMe pe3epBHM KOMust
6e3 u3puyHoO cbrnacue.

LleHn, ycrnoBuss Ha nnawaHe, 3abpaHa 3a
Bb3naraHe, NPOMEHW B LieHUTe

OcCBEH aKo He e YTOBOPEHO APYro, BCUYKY LIEHM
ce [0CTaBsiT MUTO, NNaTeHo A0 OnpeaeneHo oT
Hac msicto (DDP Incoterms 2020) u Bknto4Bat
TPaHCMOPT, ONakoBaHe M BCUYKM 3aCTPaXOBKW.
Bcekn Bb3HMKHAN AaHbk BbpXy AobaBeHaTa
CTOWHOCT Ce Noco4Ba OTAEIHO.

Bcsako yBenudeHne Ha uUeHaTa u [/ unum
Bb3HarpaxgeHne Ha [octaBumka u3nckea
HalleTo U3pn4HO NpeaBapuTenHo cbrnacue, 3a
na 6bae edektmBHO. [opu B crnyyan Ha
yBenuueHne Ha pasxogute OT HerosuTe
poctaBunum / nogusnbnHuTenu, JocTtaBunkbT
HsIMa NpaBO Ha e4HOCTPaHHO yBennyeHue Ha
LeHuTe.

OcBeH ako He e yroBOpeHO Apyro, nnawiaHeTo
Ha akTypute Ha [locTaBuuMKa ce WM3BbLPLUBA
Mnu B pamkuTe Ha 14 aHu ¢ 3% OoTCTbMKa unu B
pamknte Ha 30 OHM HeTHO OT pJdartata Ha
JoCTaBka WM WCKaHeTo 3a nnaiwjaHe, npu
JocTaBka 1 / unun npuemaHe Ha npegmeTuTe Ha
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7.9.

right of withdrawal and/or compensation for lost
profit and business interruption). We shall be
entitled to demand contractual penalty until final
settlement of accounts and payment. The
unreserved acceptance of a delayed delivery or
performance shall not imply a waiver of any
claim to contractual penalty. Section 341 (3)
German Civil Code [BGB] shall not apply.

Deliveries in advance or partial deliveries are
generally inadmissible unless we have
expressly agreed to the same.

7.10. The values determined by us during incoming

7.11.

8.1.

8.2.

8.3.

goods inspection for quantities weights and
dimensions shall be decisive — subject to other
evidence. This shall not imply an obligation for
us to perform investigations and inspections.

In the event programming and/or provision of
software is included in the objects of delivery,
comprehensive programming, installation and
user information shall form a particular part of
the owed scope of delivery. In addition to the
right of use of the software within the scope
permitted by law (Section 69 et seq. German
Copyright Act [UrhG]), we shall reserve the right
to use the same with the agreed performance
features and to the extent necessary for the
contractual use of the product. We shall be
entitled to create back-up copies without explicit
agreement.

Pricing, terms of payment, ban on assignment,
price changes

Unless agreed otherwise, all prices are
delivered duty paid to a location to be
determined by us (DDP Incoterms 2020) and
include transport, packaging and any insurance.
Any value added tax incurred shall be specified
separately.

Any increase in price and/or remuneration of the
Supplier shall require our explicit prior consent
in order to be effective. Even in the event of cost
increases by his subsuppliers and any
subcontractors deployed, the Supplier shall not
be entitled to unilateral price increases.

Unless agreed otherwise, payment of the
Supplier’s invoices shall be made either within
14 days at 3 % discount or within 30 days net
from the due date or claim for payment, upon
supply and/or acceptance of the objects
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8.4.

8.5.

8.6.

8.7.

8.8.

9.1.

9.2.

9.3.

JocTaBka M Mpu norfyyaBaHe Ha (hakTypa u
U3psiAHOCT Ha oGekTa Ha JoCTaBKa.

Hawwute nnawiaHms
Bepudukaumsa Ha dakTtypa.

noanexar Ha

[ocTtaBunkbT HAMA npaBo da npeoTCTbnBa
CBOUTE NpeTeHuun umnn ga rm 0b6mpa ypes
TpeTn CTpaHu 6es npeagBapuUTeniHoO NMCMEHO
cbrnacue.

OTcTosiBaHETO Ha npaBa Ha 3adbpXaHe unun
npuxeawlaHe Ha UCKOBeE € 3a6paHeHo, ocBeH
ako He e onpegeneHo OT Cbaa WM ako
BbMNPOCHUTE NCKOBE Ca 6930I'IODHVI.

I'IpenmeTVlTe 3a JOoCTaBKa Tpﬂ6Ba Oa oTroBapAar
Han-mManko Ha CpaBHMMM  NPOAYKTU  Ha
KOHKYpPEHTUTE NO OTHOLWEeHWe Ha KadecCTBo,
LeHa n TexHonorus. HecnassaHeTo Ha TOBa
MU3NCKBaHe HW daBa MnpaBO Ha W3BbHPEOHO
npeKkpaTtdaBaHe Ha CbOTBETHUA OOroBOp.

JoctaBunkbT e pAanbxeH pJa pabotnm 3a
pa3paboTBaHe Ha MKOHOMUS Ha pasxoau v/ unu
Apyri nofobpeHus Ha 06ekTUTe Ha JocTaBka U
/ Mnn Npou3BOACTBO M APYrM Npouecu u / unm
yyactBa B CbOTBETHWTE MporpamMu npu
MOWCKBaHe.

D,ed)eKTM Ha MaTepuana n Bb3CTaHOBABaHE

JocTaBuukbT rapaHTupa, Ye NpeaMeTuTe Ha
J0CTaBKa He CbAbpXKaT CbLUECTBEHU AedekT!,
no-crneumanHo ca C [OrOBOPHO ECTecTBO U
KayecTBO W OTIOBapsT Ha CTOWHOCTATE WU
JaHHUTE, OCOYMEHM B  YepTexuTe U
cneumndukauumte. [JoCcTaBUMKbLT HOCU MbIHaTa
OTTOBOPHOCT 3a MpeAMeTWTe Ha [OCTaBka,
BKMIOUMTENHO MaTtepuanuTe, KOMMNOHEHTUTE U
T.H. Ha  CcBOMTE  MOOAOCTaBuALM U
noav3nbrAHUTENW. [loCTaBYMKBLT € OTTOBOPEH 3a
KauecTBOTO Ha W3MON3BaHUTE MaTepuan,
npodecnoHanHus Au3aiH U U3NbIHEHWE, KaKTo
1 NMPaBUMHOTO (PYHKLIMOHMPAHE Ha NpeaMeTuTe
Ha JocTaBka.

Bxofslumte OoctaBkvM ce NpoBepsiBaT OT Hac
Janu oTroBapsiT Ha KONUMYECTBOTO M NOpbYaHus
BMA U ganu morat fa 6baaTt OTKPUTU BbHLUHO
BMOMMU TPAHCMOPTHU MOBPEAM MMM BBHLUHO
BMAMMU OedekTn. 3a Tasu Uen ce M3BbpLUBA
npocT  BudyarneH nperned. Hue  we
yBefomvsiBame He3abaBHO [locTaBuuka 3a
BCUYKM OTKPUTW JAeddekTu, HedocTaTbuyu Wiu
nospeau. B cnyyall Ha peTpOCNeKTMBHO
OTKpuBaHe, Hue He3abaBHO YyBeJOMsIBaMe
JocTtaBuuka. Hue He HOCUM OTTOBOPHOCT 3a
JOMbIHATESTHU NPOBEPKM UMW YBEJOMITEHMS!.

B cnyyan 4ye wmaTepuanHu pedpektn 6baat
OTKPUTW  MPeAu  HayanoTo Ha  HaweTo
npoun3BoACTBO, T.e. obpaboTkaTa UM MoHTaxa
Ha npegmeTuTe 3a JOCTaBKa, Hue e
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of delivery and upon receipt of invoice and
completion of the Object of Delivery.

Our payments shall be subject to verification of
invoice.

The Supplier shall not be entitled to assign his
claims or have these collected by third parties
without our prior written consent.

The assertion of rights of retention or offsetting
against claims shall be prohibited unless
determined by court or if the claims in question
are undisputed.

The objects of delivery shall at least correspond
to comparable products of the competitors in
respect of quality, price and technology. Non-
compliance with this requirement shall entitle us
to extraordinary termination of the respective
contract.

The Supplier shall be obliged to work towards
the development of cost-saving and/or other
improvements of the objects of delivery and/or
production and other processes and/or
participate in corresponding programmes upon
request.

Material defects and recourse

The Supplier shall warrant that the objects of
delivery are free from material defects, are, in
particular, of the contractually agreed nature
and quality and comply with the values and data
specified in drawings and specifications. The
Supplier shall bear full responsibility for the
Objects of Delivery including the materials,
components etc. of his sub-suppliers and any
subcontractors deployed. The Supplier shall be
responsible for the quality of the materials used,
the professional design and execution as well as
the proper functioning of the Objects of Delivery.

Incoming deliveries shall be inspected by us as
to whether they comply with the quantity and the
type ordered and whether externally visible
transport damage or externally visible defects
can be detected. A simple visual inspection shall
be performed to this end. We shall notify the
Supplier forthwith of any defects, shortcomings
or damages detected. In the event of
retrospective detection, we shall likewise inform
the Supplier without delay. We shall not be
responsible for any further inspections or
notifications.

In the event of material defects being detected
prior to the start of our production, i.e. the
processing or installation of the objects of
delivery, we shall give the Supplier the
opportunity to sort, rectify or replace the
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9.4.

9.5.

9.6.

9.7.

npegoctaBnM Ha [locTaBumka Bb3MOXHOCT Aa
copTupa, mnonpaBn Wnu 3ameHn AedekTHUTe
06eKkTV Ha JocTaBKa, JOKOMKOTO TOBA He e Taka
Hepa3yMHo 3a Hac. B cniyyai, 4ye [locTaBumKbT
He e B CbCTOsSIHME [fa MpeanpuemMe Takusa
OENCTBNA UMK He ycnee aa npearnpuemMe Takmea
OENCTBUA B pasymMeH CpOK MnM  ako
onpefdensHeTo Ha rpatuceH nepuwog e
HeobX04MMO, HMe MMame NpaBo Aa OTMEHUM
porosopa 6e3 ga onpegensiMe OOMbIIHUTENEH
rpaTnceH nepuod U ga BbpHem OO6GekTVM Ha
[JOCTaBKa 3a CMeTKa M p1cK Ha [locTaBumka unm
HamansiBaHe Ha MOKynHaTa ueHa u [/ wnn
Bb3HarpaxgeHue. Haweto npaBo ga
npegsiAiBamMe OOMbIHUTENHU MPaBHU UCKOBE,
Hanp. obesLleTeHne, He ce 3acsra.

B cnyyaih, 4ye pedekTbT ObOe OTKpUT enga
crnep 3anoyBaHe Ha HaweTo MPOM3BOACTBO,
HVe nMame NpaBo Aa u3nckame AOMbIHUTENHO
n3nNbHeHe " Bb3CTaHOBsIBaHe Ha
TPaHCMOPTHWUTE pas3xodn, Heobxogumu 3a
OOMbIHUTENHOTO  U3MbIIHEHME, KaKTO MU
pasxoauTe 3a MOHTaX M AEMOHTax (pa3xoam 3a
TPy4 1 matepuanHu pasxoaw) cernacHo C. 439,
naparpacdv 1 n 3 oT repMaHcKkus rpaxxgaHcku
kogekc [BGB]. B cnyyaii ye [JocTaBYMKbT He € B
CbCTOSIHME Aa npeanpuveMe TakvBa AeNCTBUS
UV He ycnee Ja npegnprveme Takusa AeNcTBuS
B pasymMeH nepuog OT Bpeme WM ako
onpefdensHeTo Ha rpatuceH nepuwog e
HeobX04MMO, HMEe MMame NpaBo Aa OTMEHUM
porosopa 6e3 ga onpegensiMe OOMbIIHUTENEH
rpaTuceH nepwvog WNW HamansBaHe Ha
nokynHaTa ueHa W / wnu Bb3HarpaxgeHue.
HaweTo npaso aa npegsisaBame
OOMbMHUTENHW  MpaBHA  WUCKOBe,  Hanmp.
obeslleTeHne, He ce 3acsra. [edekTHuTe
OGekTM Ha pJocTaBka ce npegocTaBsaT Ha
[JocTaBumka Npy NOMCKBaHe 1 3a HeroBa cMeTKa,
OOKONMKOTO HMe noryvYaBaMe CbLOTO OT
HaluMTe KNWEeHTH; B NPOTUBEH Cryyaln HaMa Aa
CMe 3aAbIKeHV Aa ro npasum.

MsSCTOTO Ha AOMBAHUTENHOTO WU3MbIIHEHME €
MACTOTO, KbAeToO Ce Hamupart Ll,e(beKTHMTe
o0eKkTn Ha gocTaBka.

B cnewHn cnyyau, no-cneuuanHo —3a
npenoTBpaTsaBaHe Ha OnacHOCT UNu M3bsireaHe
Ha ronemMmu LeTW, HMe Mmame MnpaBo caMu Aa
oTCTpaHUM AedekTUTe N ga rm OTCTpaHuM
ypes TpeTu nuua 3a cMeTka Ha [locTaBuuka.
Ako eauvH u cbuw, OOekT Ha p[gocTaBka e
[OCTaBeEH MHOTOKPaTHO B AeheKTHO CbCTOsIHME,
crnen nNUCMeHo npeaynpexaeHve npu gpyra
JedeKkTHa [ocTaBka HMe Cblo Lie umame
npaBo Aa OTMEHMM JoroBopa 3a obxeaTta Ha
[OCTaBKa, KOWTO He € Wu3MbhHeH. HaieTo
npaso Aa npeasissBaMe OOMbAHUTENHM NPaBHA
nckose, Hanp. obesLleTeHne, He ce 3acsra.

Cblo Taka We uMMame MpaBo da W3KCKame
obeslLeTeHre 3a nocneaBally LWeTu 3a
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defective objects of delivery insofar as this is not
unreasonable for us. In the event the Supplier is
unable to take such action or fails to take such
action within a reasonable period or if the setting
of a grace period is dispensable, we shall have
the right to rescind the contract without setting a
further grace period and return the Objects of
Delivery on account and risk of the Supplier or
reduce the purchase price and/or remuneration.
Our right to assert further legal claims, e.g.
compensation, shall not be affected.

In the event the defect is detected only after
commencement of our manufacture, we shall
have the right to demand supplementary
performance and reimbursement of the
transport costs required for the supplementary
performance as well as assembly and
disassembly costs (labour costs and material
costs) pursuant to Sect. 439 (1) and (3) of the
German Civil Code [BGB]. In the event the
Supplier is unable to take such action or fails to
take such action within a reasonable period of
time or if the setting of a grace period is
dispensable, we shall have the right to rescind
the contract without setting a further grace
period or reduce the purchase price and/or
remuneration. Our right to assert further legal
claims, e.g. compensation, shall not be affected.
The defective Objects of Delivery shall be made
available to the Supplier upon request and on
his account insofar as we receive the same by
our customers; otherwise we shall not be
obliged to do so.

The place of supplementary performance shall
be the place where the defective Objects of
Delivery is located.

In urgent cases, in particular to avert acute
danger or avoid major damage, we shall be
entitled to eliminate the defects ourselves or to
have these eliminated by third parties on
account of the Supplier. If the same Object of
Delivery is repeatedly delivered in a defective
condition, then, following a written warning upon
another faulty delivery, we shall also be entitled
to rescind the contract for the scope of delivery
that has not been fulfilled. Our right to assert
further legal claims, e.g. compensation, shall not
be affected.

We shall also be entitled to demand
compensation for consequential damage for
defects including the consequential damage to
be reimbursed to the customer for any culpable
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AedbekTu, BKIOYNTENHO NocneABalLuTe LUETH,
KOUTO TpsibBa Ja ObAaT Bb3CTAHOBEHM Ha
KMMeHTa 3a BCSKO BMHOBHO HapyLUEeHWe, KOeTo
HagxBbpns JoctaBkaTa " / unu
npefocTaBsHeTO Ha AedeKkTHU o0bekTn Ha
JoctaBka  (Hanpumep  3agbilkeHus o
OTHOLWIEHWe Ha ObBsiCHEHMe, KOHCynTauus u
MNHCMNEKLMS).

Mpu cnasBaHe Ha YObIDKEHUTE 3aKOHOBU
nepuoam Ha rpaTuc 3a MaTepuarHu WeTu unu
JedeKTV 1 OCBEH aKo He e YTOBOpPeHO Apyro B
OTAEnHW crnyyauW, Te cTaBaT [aBHOCTHU B
pamkuTe Ha 36 Mecela crieq NpPexBbprsiHe Ha
pvcka.

3auvactuot npegmMeTuTe Ha OoCTaBKa, KOUTO Ca
KOpuUrnpaHn B paMKuTe Ha OaBHOCTHUA CPOK,
NPUNOXNUM KbM Haluute ﬂe(beKTVl, CPOKBbT Ha
noracuTenHaTta gaBHOCT 3ano4yBa OTHa4asno oT
MOMEHTa, B KOMTO [loCTaBYMKBLT HaMbIIHO
yooBneTsopu HawunTte npeteHumn 3a
OOMbITHUTENHO U3NbJTHEHUE.

B cniyyan, 4ye npaBuMm pasxogu B pesynTtaT Ha
aedekTHu [OCTaBKM nnun aedekTHo
M3MbJIHEHNE OT cTpaHa Ha [ocTaBuvka, no-
crneumarnHo TPaHCMopT, MbTHW, TPYOOBU MNn
MaTepuanHu pasxogu WnNu Opyrv  pasxoawu,

nponsTnyalim oT BXoasALLa npoBepka,
HagBuLllaBalla obxeaTta Ha PYTUHHUTE
npoBepkn, TEe3n pas3xogn ce noemartr oT

[ocTaBuuka.

Hue nmame npaBo Aa usnckame obeslueTeHve
33 BCWYKM pasxodu, KOWUTO HanpaBvM BbB
Bpb3ka C HaWwuTe KMUEHTW, Tbil KkaTo
rnocrnefHUTE OTNPaBAT WCK Cpelyy Hac 3a
Bb3CTAHOBSIBAHE HAa pas3xoauTe, HeoGxoaumMu
3a nocrnefBallo M3MbIHEHWE, MO-CMELMAnHO
TpaHCMopT, MbTyBaHe, TPYL WNW MatepuanHu
pa3xoau.

BbB BCUYKM OCTaHanu acnektn ce npunarat
3aKoOHOBUTE pa3nope,q6|/|.

OTFOBOpHOCT N Bb3CTaHOBABaHe

B cnyyaw, 4ye HMe HOCMM OTrOBOPHOCT KbM
TpETM CTpaHM nopagu OTTOBOPHOCT  3a
npoaykTa, JocTaBuMKbT wWe Hu obesweTtn 3a
TakMBa MpeTeHUMKn, [LOKONKOTO BpedaTa e
npuvyvHeHa nopagu gedekT Ha npeameTn Ha
joctaBka, pfoctaBeHn oOT [octaBumka. B
crny4yaute Ha cTpora OTrOBOPHOCT TOBa BaXwu
caMo ako [locTaB4YMKbT € BMHOBEH. AKO
[ocTaBYMKBT € OTrOBOPEH 3a MPUYUHSIBAHETO
Ha LEeTn, BbpXy HEro ce HOCKU TexXecTTa Ha
JokasBaHe. B To3n cnyyan [JocTaBuMKbT noema
BCUYKM pa3xoaM, BKIMIOYUTENHO TakvMBa 3a
CcbAebHU JeCTBMSA UNK OT30BaBaHe.

[locTaBuMKBLT HOCK OTrOBOPHOCT 3a O0T30BaBaHe
W1 Noao0HU MEPKU, KaTo
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infringement that goes beyond the supply and/or
provision of defective objects of delivery (e.g.
duties with regard to explanation, consultation
and inspection).

Subject to extended statutory periods of grace
for material damage or defects and unless
agreed otherwise in individual cases, these shall
become statute-barred within 36 months after
transfer of risk.

For parts of the objects of delivery that have
been rectified within the limitation period
applicable to our defect claims, the limitation
period shall commence anew from the time the
Supplier has fully satisfied our claims to
supplementary performance.

In the event we incur costs as a result of
defective supplies or the defective performance
on the part of the Supplier, in particular transport,
travel, labour or material costs or other costs
arising from an incoming inspection in excess of
the scope of routine inspections, these costs
shall be borne by the Supplier.

We shall be entitled to demand compensation
for all expenses which we incurred in relation to
our customers because the latter have made a
claim against us for reimbursement of the
expenses required for the purpose of
subsequent performance, in particular transport,
travel, labour or material costs.

In all other respects, the statutory provisions
shall apply.

Liability and recourse

In the event we are held liable by third parties
due to product liability the Suppler shall
indemnify us from such claims insofar as the
damage was occasioned through a defect of
objects of delivery supplied by the Supplier. In
cases of strict liability, this shall only apply if the
Supplier is culpable, however. If the Supplier is
responsible for the cause of damage, the onus
of proof lies with him. In this case, the Supplier
shall bear all costs and expenses, including
costs of legal action or recalls.

The Supplier shall be liable for recall or similar
service measures such as exchange of
(potentially) defective parts as a precaution,
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10.3.

10.4.

10.5.

11.

11.1.

11.2.

06MeH Ha (NnoTeHuuanHo) AedekTHU YacTu KaTo
npeanasHa Msipka, Hanpumep 3a NPeBO3HO
CpeACTBO MO BpeEME Ha NMOCELLEHUS HA CepPBU3,
M3BBLPLUEHO OT HAC U / UMK HaLWUTE KIUEHTW,
[OKOJKOTO TOBA CNyXW 3a LienuTe Ha nonpaska
UM 3amsiHa Ha AedeKkTHUTEe npeameTn Ha
[JOCTaBKa, [OCTaBeHM OT Hac, OCBEH ako
pedbekTbT He MOxXe [f[a ce [ObIKM  Ha
JocrtaBunka. Pasxogute, CBbp3aHu C TakuBa
MEpKM 3a u3TernsiHe wnu obcnyxsBaHe -
BKITIOUUTENHO pasxoguTe, (akTypupaHu KbMm
KIMUEHT - ce noemar oT [locTaBuuka.

AKO crnefi aHanus3 Ha pucka Ha NpoaykTuTe, 3a
KOUTO CMe MONy4unu onrakeBaHe 1 B KOUTO CMe
WHCTanupanu npegmeTuTe 3a AOCTaBka, MMa
WHOMKALUWS,, OCHOBaHa Ha CpaBHUMU CXEMM 3a
rpeLuky B Te3n NPOAyKTU, Ye Te3n NpoayKTu ca
AedekTHM KaTo 0BEKTU Ha JOCTaBKa U ako CMe
n3npaBeHu Npes puck oT MaTepuanHu gedektu
UM NpeTeHUMn 3a OTTOBOPHOCT Ha MpoaykTa
nopagu ToBa, LWe wMamMe npaBo [Aa
npeanpuemMem npeanasHu Mepku 3a cMeTka Ha
HocTtaBunka. [JOKOMKOTO € Bb3MOXHO, HUE Lie
uHpopmupame [ocTaBymMka 3a NpUYMHATA,
BMAa 1 obxBaTa Ha npeanasHuTe Mepku, npeam
[a npeanpveMemM TakvmBa mMepku. MNpegnasHute
MEPKM Ca MEpPKM, KOMTO He ca CBbp3aHu C
OTAENHN AedekTHM NPoayKTU, a C ronsam 6poii
npoaykTh,  no-cneumMarnHo  BpblaHe U
npeobopyaBaHe. Ako e  Heobxogumo,
npeanasHUTe Mepku MoraT CbLio Aa 3acsarat
usinaTa cepusi.

[locTaBYMKbT HOCU OTFOBOPHOCT 3a BCMYKM
LLeTM, HaHeceHW Ha Hac u4pe3 HerosuTe
CNYXUTENWU 1 Apyry HEroBM NpeacTaBUTENN Mo
BpEME Ha U3MbIIHEHMETO HA JOroBopa MnK no
NMoBoJ, U3MbIHEHNETO Ha LOrOBOpA, OCBEH aKo
Te He ca OTrOBOPHM 3a HaHACSHETO Ha LUEeTW.
[locTaBUMKbLT € OTFOBOPEH 3a HEBPEXHOCTTa Ha
nogusnbIHUTENUTE  CU unm HeroBuTe
JOCTaBYMLUM MO CbLUA Ha4uH, KakTo 3a
cobcTBeHaTa cu HeEBPEXHOCT.

BbB BCUYKM OCTaHanu acnektn ce npunarat
3aKOHOBUTE pa3nope,q6|/|.

MpaBHW gedektn

[JocTaBuukbT rapaHTupa, Ye npegmeTute Ha
JoCTaBKa He cbabpxkaT AedeKTU Ha MpaBoTo
Ha cobcTBeHocT. [loCTaBUMKBLT HOCKM MbrHa
OTTOBOPHOCT 3@ BCUYKM UCKOBE, NpOM3TUYALLM
OT HapyLLIaBaHETO Ha perncTpaumu Ha npaea Ha
COOCTBEHOCT M aBTOPCKU MpaBa Ha Tpetu
cTpaHu (HapuyaHu no-gony ,MpaBa Ha
COBCTBEHOCT") 3a [OroBOPHO W3MOM3BaHe Ha
obekTuTe 3a JoCTaBka.

B cnyyan, 4e TpeTa cTpaHa npegsBsu
OCHOBaTeNnHM UCKOBE Cpelly Hac nopagu
HapylwaBaHe Ha npaBa Ha COOGCTBEHOCT OT
06ekTM Ha p[ocTaBka, [OCTaBeHW OT Hac U
M3NoM3BaHW CbIMacHO JOroBOPHUTE
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for instance of a vehicle during workshop visits,
carried out by us and/or our customers insofar
as these recalls and/or service measures serve
the purpose of repair or exchange of the
defective objects of delivery supplied by us,
unless the defect is not attributable to the
Supplier.. The costs associated with such recall
or service measures — including the costs
invoiced to or customer — shall be borne by the
Supplier.

If, following a risk analysis of the products for
which we have received a complaint and in
which we have installed the Objects of Delivery,
there is an indication based on a comparable
error pattern in these products that these
products are defective due to the Objects of
Delivery and if we are facing a risk of material
defect or product liability claims because of this,
we shall be entitled to carry out precautionary
measures on account of the Supplier. To the
extent possible, we shall inform the Supplier of
the reason, type and scope of the precautionary
measures before carrying out such measures.
Precautionary measures are measures that do
not relate to individual defective products but to
a great number of products, in particular recalls
and retrofits. If required, the precautionary
measures may also concern the entire series.

The Supplier shall be liable for any and all
damage inflicted on us through his employees
and other vicarious agents during the
performance of the contract or on the occasion
of the performance of the contract, unless they
are not responsible for the infliction of damage.
The Supplier shall be responsible for the
negligence of its subcontractors or its sub-
suppliers in the same way as for its own
negligence.

In all other respects, the statutory provisions
shall apply.

Defects of title

The Supplier shall guarantee that the objects of
delivery are free from defects of title. The
Supplier shall be fully liable for all claims arising
from the infringement of property right
registrations and  third-party  copyrights
(hereinafter collectively referred to as “Property
Rights”) for the contractual use of the Objects of
Delivery.

In the event a third party asserts legitimate
claims against us due to infringement of
proprietary rights by objects of delivery
delivered by us and used pursuant to
contractual specifications the Supplier shall - at
our discretion within a reasonable period of time
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11.3.

11.4.

12.

12.1.

cneundukaumy, [HocTaBuMKbT - MO Hawa
npeLeHka B pa3yMeH CPOK 1 3a Herosa cMeTka -
unM  npugobue NpaBo Ha  JOTOBOPHO

n3non3saHe OT Hac UM HawuTe KIMeHTU 3a
npomMaHa Ha 0beKkTUTe Ha OOCTaBKa, Taka 4e
npaBoOTO Ha coOCTBEHOCT Beye Oa He e
HapyLeHo. Ako n gBeTe onuuu ce nposanAar
mnn ce cHMTaTt 3a HepaldyMmHu OT Hac wunn
HalWTe KNMeHTU unn 6baaTt OTXBbpneHn oT
[ocTtaB4nka, HME MMame npaBo Aa npekpatnm
gorosopa unn aa Hamanmm Bb3HarpaKgeHneTo
- HEe3aBMCUMO OT npeTeHuun 3a KomneHcauuma
Ha pa3xoauTe unum wetu.

OcBeH TOoBa [locTaBuMkbT LWe 0be3LeTu
U3LSINO HAac W HalWTe KIMEHTU CpeLly BCUYKK
npeTeHUMN 3a NpaBa Ha COBCTBEHOCT Ha TPeTK
CTpaHu, npou3Tu4awy OoT  [OrOBOPHOTO
usronseaHe Ha obekTUTe 3a [ocTaBka, U Lue
KOMMEHCHPa HaC W HaLLUTE KIIUEHTU 3a BCUYKM
nocregsaw  Bpeau,  NpousTMYawm  oT
NpeTeHUMN Ha TPeTu nuua 3a MMYLLECTBEHU
npaea, kaTo 3aryba Ha Nnpov3BOACTBO U 3aryba
Ha ynoTtpeba unu 3arybeHa neyanba, ocBeH ako
JocTaBuMKbT He HOCM OTFOBOPHOCT  3a
HapylLuaBaHEeTO Ha NPaBOTO Ha COBCTBEHOCT Ha
TpeTa cTpaHa.

Mo oTHOLWEHWE Ha OedeKTUTe Ha MPaBoTO Ha
CcOBCTBEHOCT, AaBHOCTTa crnedsa Aa 6bae 10
rogvHK crnep NpexebprisiHe Ha pucka.

SaCTanOBaTeHHO NOoKpUTtne

[JocTaBunkbT cknodBa nybnuyHa 3acTpaxoBka
C noaxods, JMMWT HA OTFOBOPHOCT C
MWHMManHa efHoKpaTHa cyma oT 5 MunnoHa
€BPO 3a TENECHW NOBPeaW U MaTepranHm LLeTH,
KakTo M lWeTm Ha  WUMyLLecTBO  3a
VHAMBMAYANHUS 3acTpaxoBaH cnyyan.
3acTpaxoBkaTa Ce OTHacHd CbLUO M 3a LWeTu,
HacTbNWK B YyxbuHa. 3acTpaxoBkata TpsibBa
Ja BKMOYBa ,3agbikeHaTa OTrOBOPHOCT 3a
npoaykta“® CcbC  CRedHUTe  MUHUManHu
cTaHaapTu:

12.1.1. O6bwute ycroBuMs Ha 3acTpaxoBkata 3a

12.1.2.

pasluMpeHa OTFOBOPHOCT 3a MpoAyKTUTe
TpsiGBa [a OTroBapAT Ha creuuanHute
YCNOBUS U XapaKTepuCTMKU Ha pucka 3a
3acTpaxoBka ,OTrOBOPHOCT Ha MpofykTa“ 3a
MPOMULLIIEHN U THPrOBCKU NPEANnpUSTUS
(Mofien Ha mpoAyKToBaTa OTFOBOPHOCT) KbM

aHyapu 2015 . Ha  [epmaHckaTa
3acTpaxoBaTeriHa acoumaums
(Gesamtverband der Deutschen

Versicherungswirtschaft eV ( GDV)). Tesu
YCOBYWSi ce NPeaoCTaBAT Ha JAOCTaBuMKa npu
rounckeaHe.

3acTpaxoBaTenHoTo nokpuTne ce
npegocTaBst Hal-manko 3a Cpoka, CbrNacHo
an. 9.8 n 11.4 oT rapaHUMOHHNS CPOK,
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11.3.

and at his expense - either acquire a right of
contractual use by us or our customers of
modify the objects of delivery such that the
proprietary right is no longer infringed. Should
both options fail or be deemed unreasonable by
us or our customers or be rejected by the
Supplier, we shall be entitled to rescind the
contract or reduce the remuneration -
notwithstanding any claims for expenditure
compensation or damage.

Furthermore, the Supplier shall fully indemnify
us and our customers against all claims of third
party property rights arising from the contractual
use of the objects of delivery and reimburse us
and our customers for all consequential
damages arising from third party claims property
rights such as loss of production and loss of use
or lost profit, unless the Supplier is not
responsible for the infringement of the third

party property right.

11.4. With regard to defects of title, the statute of

12.

12.1.

limitation shall be 10 years after transfer of risk.

Insurance cover

The Supplier shall take out a public liability and
product liability insurance with an appropriate
limit of liability with a minimum lump sum of EUR
5 million for personal injury and material
damage as well as damage to property for the
individual insured case. The insurance shall
likewise relate to damage events occurring
abroad. Said liability insurance must include the
“extended product liability” with the following
minimum standards:

12.1.1. The terms and conditions of the extended

product liability insurance shall comply with
the special conditions and risk
characterisations for the product liability
insurance for industrial and commercial
establishments (product liability model) as of
January 2015 of the German Insurance
Association (Gesamtverband der Deutschen
Versicherungswirtschaft e.V. (GDV)). These
conditions shall be provided to the Supplier on
request.

12.1.2. The insurance cover shall be provided at least

for the duration according to Paras. 9.8 and
11.4 of the warranty period set forth in our
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noco4eH B HawmnTe O6LWK YCInoBUA 3a NMOKynKa,
KakKTO U 3a NpoAbIDKUTENTHOCTTa Ha HawuTe
B3aMMOOTHOLLUEHUA 3a OOCTaBKa CbC
3acTpaxoBarern, gonycHart B FepmaHMﬂ.

12.2. [JdocTaBumKkbT cKroyBa 3acTpaxoBka
"OTroBOpHOCT Ha pasxoguTe 3a kamnaHusi 3a
OoT30BaBaHe Ha MPeBO3HO CpeAacTBO" C
Noaxogs NMMMUT Ha OTFOBOPHOCT 3a LWeTn Ha
MMYLLECTBO, HO C MMHUMAaIIHa NOKPUBHA Cyma B
pasmep Ha 5 Mun1oHa eBpo.

12.2.1. O6wmTe YycnoBust Ha 3acTpaxoBkaTa 3a
OTrOBOPHOCT 3a KaMnaHusiTa 3a U3TernsiHe Ha
NpeBO3HO CPEACTBO TpsiGBa Aa OTroBapsT Ha
cneumarnHuTe yCrioBusi 1 XapakTepUCTMKM Ha
3acTpaxoBaTenHus puck ,OTroBOPHOCT Ha
pasxoguTe 3a 0T30BaBaHe" Ha AOCTaBUMLUTE
Ha 4YacTu 3a MOTOPHM NPEBO3HU CpeacTBa
(KFZ-RRKV) ot aBryct 2008 r. Ha
lepmaHckaTa 3acTpaxoBaTernHa acoumavus
(Gesamtverbandes der Deutschen
Versicherungswirtschaft eV (GDV)). Tesu
YCOBWSI ce NPeaoCcTaBaAT Ha AOCTaBuMKa npu
rounckeaHe.

12.2.2. An. 12.1.2 npunara HeOOXO4MMUTE MPOMEHM.

12.3. [docTaByvKbT OOMBIHUTENHO Ce cbobpassBa C
ropecromMeHaToTO 3acTpaxoBaTeNHO NOKpUTUNE
CbrnacHo criegHuTe pasnopenbu:

12.3.1. [JocTaBYMKLT He MOXe HWUTO Ada npekpaTu
3aCTpPaxoBKuTe, HUTO aa Hamanm
3acTpaxoBaTenHuTe cymu 6e3
npegBapuTenHO NMCMEHO cbrnacue.

12.3.2. [ocTaB4vKbT NpeaocTaBs goKa3aTencTBo 3a
3acTpaxoBaTeNHOTO nokpuTune Ha
HeobxoauMUTE 3aCTPaxXOBKM MO HALLE UCKaHE.

12.3.3. Pa3nopenbute Ha an. 12 HaAma ga 3acerHat
CblleCTByBaLLMTE unm Bb3HUKHANM
npeTeHLUn OT Hac.

13. M3nbrHeHne Ha paGOTVI B HaLlnTe noMeLleHna

13.1. Nwuuata, KOUTO NpPEeAoCTaBAT YCryrM 3a
HocTaBuvka B nomelueHusaTa Ha pyna BOCC,
TpsabBa pJda cnaseaT pasnopenbute  3a
npaeunarta 3a paboTa, kakTo 1 pasnopeabute
3a 6e3onacHOCT Ha TpyAa U npefoTBpaTsiBaHe
Ha 3Momnonyku 1 Apyrv pasnopenbu 3a NnpaBoTo
Ha COBCTBEHOCT, MpPWUNOXUMM 3a TakuBa
nomelleHus.  [octaBumkbT  Tpsbea  pJda
npefocTaBn Ha nuuata HeobxoouMuTe FMYHK
npeanasHn  cpeactea M ga  rapaHTupa
M3ron3BaHeTo UM. [JoCTaBYMKBT Lie M3Mon3sa
camo KBanuduvuMpaH nepcoHan 3a paboTw,
nsunckeaLm crneumanHu crnocobHocTU
(Hanpumep TpaHcnopT, paboTa ¢ MaLnHN).

13.2. OTroBOpHOCTTa 3a 3MOMosyk1 B NMOMELLEHUATA,
B KOWTO Ca 3aMeceHM Teaun nuua, ce U3KIYBa,
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Terms and Conditions of Purchase as well as
for the duration of our supply relationships with
an insurer admitted in Germany.

12.2. The Supplier shall take out a vehicle recall
campaign cost liability insurance with an
appropriate limit of liability for damages to
property, however, with a minimum cover sum
in the amount of EUR 5 million.

12.2.1. The terms and conditions of the vehicle recall
campaign cost liability insurance shall comply
with the special conditions and risk
characterisations for recall costs liability
insurance for motor vehicle parts suppliers
(KFZ-RRKV) as of August 2008 of the German
Insurance Association (Gesamtverbandes der
Deutschen  Versicherungswirtschaft e.V.
(GDV)). These conditions shall be provided to
the Supplier on request.

12.2.2. Para. 12.1.2 shall apply mutatis mutandis.

12.3. The Supplier shall additionally comply with the
aforementioned insurance cover pursuant to the
following provisions:

12.3.1. The Supplier may neither terminate the
insurances nor reduce the insurance sums
without our prior written consent.

12.3.2. The Supplier shall provide proof of the
insurance cover of the required insurances at
our request.

12.3.3. The provisions of this Para. 12 shall not affect
any existing or arising claims by us.

13.  Execution of works on our premises

13.1. Persons who render services for the Supplier on
the premises of the VOSS Group shall comply
with the provisions of the works regulations as
well as occupational safety and accident
prevention regulations and other property right
regulations applicable to such premises. The
Supplier must provide the persons with the
necessary personal protective equipment and
ensure the use thereof. The Supplier shall only
deploy qualified personnel for works requiring
special ability (e.g. transport, machine
operation).

13.2. Liability for accidents on the premises in which
these persons are involved shall be excluded,
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14.

14.1.

14.2.

14.3.

14.4.

OCBEH @Ko He ca NPUYMHEHMN OT YMULLINIEHO UMK
rpybo HeOpexHO HapylleHue Ha cryxebHute
3abMKEHNSI OT 3aKOHHUTE MPEeACTaBUTENM Ha
BOCC.
MNpaBo Ha cobcTBeHOCT,
WHCTPYMEHTU

npenocraBsdHe,

3arnaBneTo ce NpexBbplisl Ha CbOTBETHUS
00ekT Ha fgocTaBka MpW MbIHO 3annallaHe.
MpaBo Ha cOBCTBEHOCT BbPXY YacTTa OT CTpaHa
Ha [ocTaBumka, kOeTo ce NpocTMpa W3BbH
obuyalnHoTo, € B NPOTUBOpEYME.

BellectBata, KOHTeliHepuTe 3a 4actu U
cneumanHuTe onakoBKW, MPeAoCTaBeHW OT Hac,
ocTaBaT Hawa cobCcTBEHOCT (HapuyaHu Mo-
aony "nposuann"). TakmBa ce M3non3eat camo
no npegHasHadyeHne. B cnyyan, de
npegocTaBeHUTe OT Hac 0bekTn ca obpaboTeHw,
KOMOWHUpaHW WU CMECEHW, HWe Lie MMame
CbBMECTHO MpaBO BbPXYy HOBUTE MPOAYKTU
CblMacHO 3aKkoHOBMTE pasnopeabu, KowUTo
JocTaBumKbT HY CbXxpaHsaBa 6e3nnaTHo. B ToBa
OTHOLUEHWe JocTtaBunkbT obpaboTBa
npoBM3MMTE 3a Hac; HWe LWe CMme
npoun3BOaNTENSAT B CbOTBETCTBUE C pasgen 950
FepmaHckn  rpaxpgaHckm — kogekc  [BGB].
MpoBn3nMTe ce cCbxpaHsiBaT OTAEMHO OT
ApyriTe CTOKM 1 ce ngeHTudmumpar KaTo Halua
co6CTBEHOCT MO BCAKO Bpeme. [ocTaByMKbT
TpsibBa Aa 3acTpaxoBa ageKBaTHO NPOBU3MNUTE
cpelly noxapu u wetun oT Oypw, rpagyLuku,
HaBOAHeHWS 1 Kpaxbu No TaxHaTa CTOMHOCT 3a
3aMsiHa 3a CBOSI CMeTka. AJekBaTHOTO
3acTpaxoBaTenHo nokpuTve TpsbBa da Hu
6bae NpefocTaBeHO NMUCMEHO MpU MOUCKBaHe
no BCSIKO Bpeme - OCOBeHO upe3 MUCMEHO
NoTBBbPXKAEHNE Ha 3acTpaxoBaTens.

Hwne 3anassame npaBoTO Ha cobcTBEeHOCT
BbpPXy WHCTPYMEHTUTEe, npenocraBeHn wunn
M3usAno nnaTteHn ot Hac. 3a WHCTPYMEHTH, 3a
KOMUTO CMe NnaTtunmn pasxogute 3a Nnopbyka nnn
npom3BoacTBO CaMO Ha 4actu, we wuMmame
cbOTBETHaTa CbCOOCTBEHOCT. I'Ipe/:laBaHeTo Ha
WHCTPYMEHTHU, NpuHagneXxawin Ha [ocTtaBunka,
ce 3aMeHss Taka, 4e [oCTaBYMKbT HU
npenocTtaBsA KOCBEHO NputeXXaHue,; OCBeH ToBa
ToMn CbXpaHaBa UHCTPYMEHTUTE C HaaeXXHOTo
CTapaHue Ha pa3ymMeH Oun3HecmeH 6e3nnaTHo.

JocTaBuvKbT MaeHTUMUMpPa NpeaocTaBeHnTe
UNW MoHe 3anfaTeHW OT Hac MHCTPYMEHTU Ha
YacTu KaTo Hawa (CbBMeCTHa) COOCTBEHOCT U
U3KIMIOYUTENHO BHeapsiBa TakuBa 3a
Npou3BOACTBOTO Ha MNopb4YaHWTe OT Hac
O6ektn Ha pgoctaeka. [JocTaBuukbT TpsbBa Aa
3acTpaxoBa afeKkBaTHO MHCTPYMEHTUTE CpeLly
noxapu W wetm oT Oypw, rpagyLwku,
HaBOLHEHUS U Kpaxbu No TsiXxHaTa CTOMHOCT 3a
3aMsHa 3a cBosl cMeTKa. AeKBaTHOTO
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14.

14.1.

14.2.

14.3.

14.4.

unless they were caused by an intentional or
grossly negligent breach of duty by the legal
representatives and/or vicarious agents of
VOSS.

Reservation of Title, Provision, Tools

The title shall be transferred to the respective
Object of Delivery upon full payment. A
reservation of title on the part of the Supplier that
extends beyond the usual reservation of title
shall be contradicted.

Substances, parts containers and special
packaging provided by us shall remain our
property (hereinafter referred to as "Provisions").
Such shall only be used as intended. In the
event the objects provided by us are processed,
combined or mixed, we shall have joint title to
the new products pursuant to the statutory
provisions which the Supplier stores for us free
of charge. In this respect, the Supplier
processes the provisions for us; we shall be the
manufacturer pursuant to Section 950 German
Civil Code [BGB]. The provisions shall be stored
separately from other goods and identified as
our property at all times. The Supplier shall
adequately insure the provisions against fire
and water damage, storm, hail, flood and theft
at their replacement value at its own expense.
The adequate insurance cover must be
provided to us in writing upon request at any
time — especially through written confirmation of
the insurer.

We shall reserve title to tools provided or fully
paid by us. For tools for which we have paid the
procurement or production costs only in parts,
we shall have the corresponding co-ownership.
The handover of tools belonging to the Supplier
shall be replaced such that the Supplier grants
us indirect possession; furthermore, he shall
store the tools with the due diligence of a
prudent businessman free of charge.

The Supplier shall identify the tools provided or
at least paid by us in parts as our (co-)
ownership and exclusively deploy such for the
production of the Objects of Delivery ordered by
us. The Supplier shall adequately insure the
tools against fire and water damage, storm, hail,
flood and theft at their replacement value at its
own expense. The adequate insurance cover
must be provided to us in writing upon request
at any time — especially through written
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14.5.

14.6.

14.7.

15.

15.1.

15.2.

15.3.

15.4.

3acTpaxoBaTesiHO NoKpuTne Tpﬂ6Ba naHu6bae
npegocraBeHo nMUCMEeHO npu nouckeaHe no
BCAKO Bpeme - ocobeHo 4ype3 nnucmMeHo
noTBbpXaeHune Ha 3acTpaxoBaTtend.
[ocTtaBunkbT n3nbIriHABa HeobxoaumuTe
pa6OTVI no noadpbXkata M UHCNeKunAaTa 3a
CBOA CMEeTKa CcBOeBpPEMEHHO. [ocTaBUNKBT HU
yBeaomsdABa 3a HEU3NPaBHOCT.

[ocTaBuMkbT We HU npedage  M3UANO
WHCTPYMEHTUTE, NPeaoCcTaBeHun 1 / Unm nusuano
nnateHn OT Hac, MO BCAKO Bpeme Mpu
rMoucKkeaHe.

Mpw nounckeaHe [locTaBUYMKBLT Le Npedane unm
NPEXBbPNN UHCTPYMEHTUTE, MIaTEeHN OT Hac,
camo B MaTu cpeLly NponopuMoHarnHo nnataHe
Ha ocTaTb4yHaTa CTOMHOCT. PasmepbT Ha
cymaTta 3a nnawlaHe ce W3YucnsiBa criopeq
pasmepa Ha ocTaTbyHaTta CTOMHOCT Ha
MHCTPYMEHTaA KbM MOMEHTa Ha npensiBsiBaHe
Ha 1CKa, KaTo ce Npucnaga OenbT, BbpXy KOUTO
npean ToBa cMe Nony4nnm coGCTBEHOCT.

[Oetaiinute ce perynupat oOT  HaleTo
cnopasyMeHUe 3a fNIM3NHT Ha MHCTPYMEHTH; TO €
06BbP3BaLLO U ce Npunara B AOMbIHEHUE KbM
Hawute OO6OWM ycrnoBus 3a MOKynka W
CbOTBETHUSI [OrOBOP W Ce NpegocTaBs Ha
[ocTaBunka No HEroOBO MCKaHe.

Pe3epBHv| 4acTun U NOXN3HEHa nogapbXKa

3a nepuopg oT 15 roauHu creq NpuKioYBaHe Ha
rocrnegHaTta 4oCTaBKka Ha pe3epBHUTE YacTu OT
O6ekTUTe 3a AOocTaBka, [OCTaBUMKBLT LUE HU
JOCTaBM  TakMBa  pPes3epBHM  4YacTu B
CbOTBETCTBME C NOAXOASALLM YCIOBUS.

B cnyyan 4e [ocTaBumkbT  npekpaTtu
Npon3BOACTBOTO Ha pe3epBHM YacTu npeau
M3T4YaHe Ha cpoka, nocoyeH B an. 15.1., Tomn
e HU MpefocTaBuM BCUYKM  HeobxoauMmu
OOKYMEHTU U MHGOopMaLmsl, HenouckaHn u aga
npeaocTaBn npasa, NoO3BOMsBaLLM COOCTBEHO
npoun3BoaCTBO nwnun npoun3BoacTBO Ha
CbOTBETHUTE pe3epBHM HYacTu OT TPETU CTPaHW.
[JocTtaBunkbT  noema BCUYKM pasxoau,
npounsTuyaLiu oT npexaeBpemMeHHOTO
npekpaTsBaHe Ha [ocCTaBkaTa Ha pe3epBHU
yacTu.

B cnyyan 4e [ocTtaBumkbT  npekpaTtu
nNpon3BoACTBOTO M JOCTaBkaTa Ha npegmMeTute
3a JocTaBka Unu Ha pe3epBHUTE UM YacTu cnesq
M3TUYaHe Ha cpoka, noco4eH B an. 15.1., we Hu
6bOe npegocTaBeHa  Bb3MOXHOCTTAa  Aa
N3MbNHUM nocnegHaTa nopbyka npwm
noaxoasiLLy yCrnoBus.

B cnyuyan, ye kommcnoHupame [ocTtaBumka 3a
NPOABLIMKUTENHOCTTa Ha KOHKPETEH NPOEKT Bb3
OCHOBa Ha oroBopa, NepuoabLT, MOCOYEH B an.
15.1 3anoyBa camo B Kpad Ha pfaTtata Ha
NPON3BOACTBO HA CbOTBETHUS NMPOEKT.
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14.6.

14.7.

15.

15.1.

15.2.

15.3.

15.4.

confirmation of the insurer. The Supplier shall
implement necessary maintenance and
inspection works at his own expense in a duly
and timely manner. The Supplier shall notify us
of any failure.

The Supplier shall fully surrender to us the tools
provided and/or fully paid by us at any time on
request.

On request, the Supplier shall surrender or
transfer the tools paid by us only in pats against
pro rata payment of the residual value. The
amount of the payment sum shall be calculated
according to the amount of the residual value of
the tool at the time of the claim by deducting the
share of which we have previously obtained
ownership.

The details are regulated by our tool leasing
agreement; it shall be binding and apply in
addition to our Terms and Conditions of
Purchase and the respective contract and shall
be made available to the Supplier at his request.

Spare parts and Lifetime Support

For a period of 15 years after completion of the
last delivery of the spare parts of the Objects of
Delivery, the Supplier shall supply to us such
spare parts in line with appropriate conditions.

In the event the Supplier ceases production of
spare parts prior to expiry of the period set forth
in Para. 15.1., he shall provide us with all
necessary documents and information
unsolicited and grant rights enabling own
production or production of the corresponding
spare parts by third parties. The Supplier shall
bear any costs arising from premature cessation
of its spare parts delivery.

In the event the Supplier ceases production and
delivery of the objects of delivery or its spare
parts after expiry of the period set forth in Para.
15.1., we shall be granted the opportunity to last
order at appropriate conditions.

In the event we commission the Supplier for the
duration of a specific project based on the
contract, the period set forth in Para. 15.1 shall
only commence at the End of Production date of
the respective project.
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16.

16.1.

16.2.

16.3.

16.4.

16.5.

16.6.

nOBepVITeJ'IHOCT n npegaBaHe

HeszaBucumo OT xapaktepa Ha HeroBOTO
U3MbIHEHWE UMW CbXPaHEHWE Y HE3ABWUCUMO OT
HEroBOTO MAEHTUMMLMPAHE KaTo TaiHa v / unu
noseputenHa uHdopmaums, JocTaBuuKbT He
paskpvBa Ha TPETU NLA HUKaKBU TbProBCKU U
(hMpMeHU TalHWM WNKM gpyra TbproBcka unu
TEXHMYEeCKa WHGOpMauusi, 3a KOsiTo €
yBeOOMEH, KOSITO NMPUHAANEXN Ha HAC UNn Ha
komnaHus oT Mpyna BOCC unu ce oTHacAT KbM
Hac UM KkbM croMeHarara koMmnaHus ot [pyna
BOCC wu koraTo uma onpaBgaH WHTepec OT
HepasrnacsiBaHe (HapuyaHo no-gony
JJHdopmaumsa®),  [okonkoto e ny6nuyHo
M3BECTHa UNW HanpaBeHa AOCTLMHA; TS MOXe
fa 6bae paskpuBaHa camo Ha nuua, paboTelum
B noMeLleHusiTa Ha [locTaBuumka, Konto Tpsibea
[a usnonseaTt TakaBa MHGOpMaLUs KaTo YacTt
OT [OroBOPHOTO CbTPYAHWUYECTBO M MO ChLUMS
HauYuH ca 3a4biDKEHN [a NassT TanHa.

MucmeHata MHpopMauus, KaKTo 7
CbOTBETHUTE [OOKYMEHTW, 4acTu, obpasum u
MOJEenu ca W LWe ocTaHaT Halwa M3KINYuTenHa
COBCTBEHOCT M/ UNn Ha CboTBETHaTa KOMMNaHus
ot Ipyna BOCC. Huwe 3anassame BCUYKM
aBTOPCKM MpaBa M NpaBa Ha COOCTBEHOCT,
KaKTo M NpaBOTO Ha ModaBaHe Ha 3asiBKM 3a
naTeHTy u/ unm nonesHy mogenu. [JoctaBuvkbT
n3nonsea Tasn MHopMaumst camo 3a uenure
Ha CbOTBETHWS LOrOBOP.

Mpy nouckBaHe usnaTta WHdopmaums Tpsdsa
Ja Gbae BbpHaTa U3LANO OO0 Hac 3aefHo C
HanpaBeHWUTe KOMWUS WM U3BMEYEHUs WK
YHULLOXEeHa; Le Obaem yBedoMeHV 3a ToBa
nMcmeHo. WMHdopmMaumaTa, cbxpaHsiBaHa Mo
eneKkTpoHeH MbT, ce U3TpUBa Taka, Ye Aa He
MoXe Oa 6bAe Bb3cTaHOBeHa.

Hvue He noemame HukakBa rapaHuys,
OTTOBOPHOCT WNM rapaHuusi 3a MbHOTA,
HaBPEeMEHHOCT, TOYHOCT WMU W3MOM3BaeMoCT
Ha WHdopMmauuaTa, paskpuTa Ha [ocTaBuuka
UMK KOSITO € CTaHana nybrnmnyHo JOCTosHUE.

M3BbH GM3HEC OTHOLWEHMsITa C HAac UK apyra
BOCC komnaHusi, [JoCTaB4MKBbT HsIMa NpaBo Aa
M3non3Ba Unu npeasnara unu Joctaes Ha TpeTu
ctpaHn OB6ekTM Ha pJocTaBka, KOWTO ca
Npou3BEeAEHN B CbOTBETCTBME C [OKYMEHTHU,
YepTexu, MOCTPW, MOAENU U ApYrM NoJoGHM,
NMPOEKTMPaHW OT Hac WNKU cnoped Hawata
MH(OPMaUNS C HaWWUTE UHCTPYMEHTU W / unn
nocobusi, NoHe 4YacTU4YHO MMnaTeHu OT Hac C

nomotura Ha  Opymm cpeacTea unm
Bb3NPOU3Be4eHN WHCTPYMEHTM 1/  unn
cpeacTBa 3a MPOM3BOACTBO.

Oetannute ce perynupat oOT HaweTo

crnopasymMmeHune 3a KOH(bI/I[J,eHLI,VIaJ'IHOCTZ TO €
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Confidentiality and Surrender

Irrespective of the nature of its embodiment or
storage and irrespective of its identification as
secret and/or confidential information, the
Supplier shall not disclose to third parties any
business and company secrets, or other
commercial or technical information to which he
becomes privy, which belong to us or a
company of VOSS Group or relate to us or said
company of VOSS Group and where there is a
justified interest in non-disclosure (hereinafter
jointly referred to as "Information”), insofar as
and to the extent it has been publicly known or
made accessible; they may only be disclosed to
persons deployed in the premises of the
Supplier who must use such information as part
of the contractual cooperation and are likewise
obliged to maintain secrecy.

16.2. Written information as well as the pertaining

16.3.

16.4.

documents, parts, samples and models are and
shall remain our exclusive property and/or that
of the respective company of VOSS Group. We
shall reserve all titles in ownership, copyrights
and property rights as well as the right to file
applications for patents and/or utility models.
The Supplier shall only use this information for
the purpose of the respective contract.

On request, all information must be fully
returned forthwith to us together with the copies
or extracts made or destroyed; we shall be
notified of this in writing. Electronically stored
information shall be deleted such that they
cannot be restored.

We shall assume no warranty, liability or
guarantee for completeness, timeliness,
accuracy or usability of information disclosed to
the Supplier or which has come into the public
domain.

16.5. Outside the business relationship with us or

another VOSS company, the Supplier shall not
be entitled to use or offer or supply to third
parties Objects of delivery which have been
manufactures according to the documents,
drawings, samples, models and the like
designed by us or according to our information
with our tools and/or with tools at least partially
paid by us using other funds or reproduced tools
and/or means of production.

16.6. The details are regulated by our nondisclosure

agreement: it shall be binding and apply in
addition to our Terms and Conditions of
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17.

17.1.

17.2.

3aAbJDKUTENTHO U Cce npunara B AOOMbJIHEHUE
KbM Hawwute O6LWM ycnoBua 3a NOKynka wu
CbOTBETHMUA [O0roBop W Ce npenocrtaBA Ha
[locTtaB4nka No HErOBO UCKaHE.

KoHTpon Bbpxy M3Hoca

JoctaBunkbT TpsbBa [Jda crnasBa BCUYKM
MPUMOXMMM  HaLMOHaMHK, EBPOMENCcKn U
aMepuKaHCkU pasnopeby 3a KOHTpon Ha
M3HOCa, BKITHOUYUTENTHO BCUYKM €BPONENCKM Unu
aMepUKaHCKU CaHKLMOHHW CMUCBUM U OpYyru
emBapro crpsiMo onpefeneHy nuua (HapuiaHu
CbBMECTHO ,lMpaBwuna 3a KOHTPOI Ha u3Hoca").

JocTaBuMKbT HM yBeOoMsiBa HEMOUCKaHO B
crnyyan, 4Ye CTOKMTe, KouTo e ObaaT
OOCTaBeHNn WNM TeXHWTe KOMMOHEHTU ca
BKINIOYEHW B CIUCBKA 3@ U3HOC, MPUMOXKeHUs | n
IV unu CCL, kaTo npedoctaBaT cneunguyHms
AL nnn ECCN Howmep.

17.2.1. Noapo6Ho Tor HM nHdopMUpa:

17.2.2. Tpu

17.3.

17.4.

- 32 amepukaHckm ctokm oT ECCN
(KnacudwukaumoHeH Homep 3a KOHTpon
BbPXY M3HOCa) cbrnacHo [lpaBunHuka 3a
ekcnopTHa agMmuHucTpaums Ha CALL (EAR),

- MpOM3XOAbT Ha TbProBCKMUTE MOMUTUKM Ha
HeroBute CTOKM (CbrmacHo MwuTHuyeckus
KOAEKC) " TAXHOTO CbAbpXKaHue,
BKINIOYUTENHO TexHomnorns u codpryep,

- pganum  cTokMTe  TpsibBa ga  Obaar
TpaHcnopTtupaxu npe3 CALL, nponsseaeHu
unn cbxpaHasaim B CALWl wmm  ca
npounsBefeHn No ameprKaHcka TEXHOMNOrKs,

- cTatucTuyeckun Homep Ha ctoku (HS koa) Ha
CTOKUTE U

- nuue 3a KOHTaKT B HeroBaTa KOMMaHus,
KOEeTO Aa OTroBapsi Ha BCAKaKBW 3annTBaHus
OTHOCHO  TeXHM4ecku nogpobHOCTM U
BbMPOCK, CBbP3aHW C KOHTpPOMa BbPXY
n3Hoca.

Hawe uckaHe [loCTaBUMKLT  HU
yBeomMsiBa NMMCMEHO 3a BCUYKM
JOMbIHUTENHW JaHHW 3@ BbHLUHA ThproBus,
OTHacsilUM ce OO0 HEroBUTE CTOKM U TEXHUTE
KOMMOHEHTU, U HU UHPopMUpa He3abaBHO
(npeau gocTaBkaTa Ha ropenocoYeHNTe CTOKM)
33 BCWYKM W3MEHEHUsI Ha ropenocoYeHuTe
JaHHW.

[JocTaBuuKbT HU U3npalla He3abaBHO MUCMEHO
yBeIOMIEHNE OTHOCHO BCUYKU OGCTOSITENCTRA,
KOWTO My CTaBaT U3BECTHW Crief CKIoYBaHe Ha
JOroBopa, KOWTO [JaBaT OCHOBaHWe [fa ce
npegnonara eBeHTyarHo Wnu AeWUCTBUTENHO
HapyLleHWe Ha pasnopedbuTe 3a KOHTPON Ha
usHoca.

BbB BCeku criyyan, Npy KOMTO cTaHaT U3BECTHU
obcToATeNncTBa, KOUTO JaBaT OCHOBaHWE [a ce
npeanonara €BeHTyanHo Wnu AeNCTBUTENHO
HapyLleHne Ha pernameHTUTe 3a KOHTPON Ha
M3HOCAa, BCSIKO 3abaBeHO HENpreMaHe OT Hac 3a
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17.2.
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17.3.
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Purchase and the respective contract and shall
be made available to the Supplier at his request.

Export control

The Supplier shall comply with all applicable
national, European and US export control
regulations including all European or US
sanction lists and other embargoes against
particular individuals (jointly referred to as
“Export Control Regulations”).

The supplier shall notify us unsolicited in the
event that the goods to be supplied or their
components are listed in the export list, the
Annexes | and IV or the CCL, providing the
specific AL or ECCN number.

In detail, he shall inform us:

for US goods of the ECCN (Export Control
Classification Number) according to the US
Export Administration Regulations (EAR),

the trade-policy origin of his goods (pursuant
to the Customs Code) and their contents,
including technology and software,

whether the goods are to be transported
through the U.S., produced or stored in the
U.S. or have been produced by means of U.S.
technology;

the statistical goods number (HS code) of the
goods and

a contact person in his company to answer
any inquiries regarding technical details and
questions regarding export control.

On our request, the Supplier shall notify us in
writing of any further external trade data
pertaining to his goods and their components
and inform us immediately (before the delivery
of the aforementioned goods) about any
amendments to the aforementioned data in
writing.

The Supplier shall give immediate written
natification to us concerning any circumstances
which become known to him after conclusion of
the contract which give reasons to assume a
possible or actual infringement of export control
regulations.

In any event in which circumstances become
known which give reasons to assume a possible
or actual infringement of export control
regulations, any delay inacceptance by us for a
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17.5.

17.6.

18.

18.1.

18.2.

pa3ymMmeH nepuon OT BpemMme, 3a ga HU Oane
Bb3MOXXHOCT 3a NpoBepKa, Ce NU3KI4Ba.

B cnydyan, 4e ca ycTaHOBeHW AOEWACTBUTEMHU
HapylleHuss Ha npaeBurata 3a KOHTPON Ha
M3HOCA, aKo € HEBb3MOXHO ga Obaar
M3KITIOYEHN, HUE LLle MMamMe MnpaBo, Mo Hawa
npeLeHka, Aa ce OTKaXeM OT AOroBopa unu aa
novickame aHynupaHe Ha YaCTUYHUTE JOCTaBKM,
KOWTO [aBaT OCHOBaHME da ce npegnonara
HapylleHue. [1ocTaBYMUKbT Ce 3a4bkaBa Aa Hu
o6e3LeT cpely BCUYKM LLETW, Bb3HMKHANM
nopagu HeJocTUr WU HEWU3MbIIHEHME OT
cTpaHa Ha [ocTtaBuMka [[a  W3MbIHK
3a4bIMKEHNETO CY MO TO3W Naparpad v anuHeu.
O6xBaTbT Ha 00e3lleTeHusATa, KoUTo crneasa
na obvaart HarnpaBeHu BKIOYBa 7]
Bb3CTaHOBABAHE Ha BCUYKM Heobxoammn wn
pasymMHu pas3xoaW, HamnpaBeHW OT Hac, Mo-
cneumManHo pasxoaute 3a Bcska MpaBHa
3alnTa, KakTo U BCUYKM rNobu, HanoXeHn ot
BnacTure.

[octaBuvkbT ce 3agb/kasa [da  pdaje
Bb3MOXHOCT Ha MUTHUYECKaTa agMUHUCTPaLns
ha pasrnega BCUYKHN npeacTaBeHn
OOKYMeHTanHu gokasaTterctsa 3a Npousxod u
Aeknapauum Ha [ocTaBuMuM, KakTo W fa
npegoctaBn Heobxogmmarta uHdoOpmauus W,
ako e HeobxoguMo, Aa NnpegocTasn ouumanHo
noTebpXgeHne (MHOPMAaLMOHHN NNCTOBE).
Mpw goctaekaTta Ha cToku ¢ npomsxog ot EO ce
npefocTaBs [oKasaTencTBO Ypes uanpallaHe
Ha [eknapauusta Ha [oCTaBuMKa, KakTo e
AeduHrpaHa B cboTBETHUSA PernameHT Ha EO
(noHactosiwem 1207/2001 o1 11 toHm 2001 r.).
Mpu poctaBka Ha CTOKM C npedepeHumnaneH
npomsxod KbMm akTypata ce npunara
ceptudmkat 3a aOswxeHne EUR.1  wunu
Aeknapaums 3a npousxod. B cnyvan ue
Aeknapauusata Ha [ocTaBuuka uwnu  Apyro
Jokasatencrtso 6bgaT  yCTaHOBeHW KaTo
HEBEpPHU, AOCTaBYMKBLT Ce 3aAbihKasBa fa Hu
Bb3CTAHOBM BCUYKW LLETU, NpomsTuyalum ot
TOBa.

Pasnopenbu
Kopynuusita

3a 6Oopba c nogkynute U

JoctaBunkbT TpsibBa [fOa crnasBa BCUYKK
NPUNOXMUMUK 3aKOHM, NpaBuna u pasnopenbu no
OTHoweHne Ha 6Gopbata c nogkyna wu
Kopynumusita, kakto W Hawwus Kopgekc Ha
nosefeHne, KOMTO NEPUOANYHO CE U3MEHSI.

[JocTaBuuKbT rapaHTupa, Ye BCUYKM (hM3nyecki
UMK 1IOpUANYECKH NULA, Bb3MOXEHU OT HEro C
npegocTaBsHETO MMM MPOM3BOACTBOTO  HA
npegMeTUTe Ha [OCTaBka, Mo-crieumarnHo
JOCTaBuMLM M NMOOAOCTaBYMLM, CbLLO cna3saT
3abIDKEHNETO, HAMOXEHO Ha [locTaBuuka Mo
an. 18.1 (HapwyaH no-gony ,CbOTBETHUTE
pa3snopenbun”). JocTaBuNKbT € OTTOBOPEH 3a
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18.

18.1.

18.2.

reasonable period of time, in order to give us the
opportunity for verification, shall be excluded.

In the event actual infringements of export
control regulations are established of if it is
impossible to exclude such, we shall be entitled,
at our discretion, withdraw from the contract or
demand cancellation of those partial deliveries
that give reasons to assume an infringement.
The Supplier undertakes to indemnify us against
any damages incurred due to the deficiency or
failure on the part of the Supplier to fulfil his
obligation  under this paragraph and
subparagraphs. The scope of the damages to
be indemnified shall also include reimbursement
of all necessary and reasonable expenses
incurred by us, in particular the costs and
expenses of any legal defence as well as any
fines imposed by authorities.

The supplier undertakes to enable the customs
administration to examine any submitted
documentary evidence of origin and suppliers'
declarations as well as to provide the required
information and, if necessary, to furnish any
official confirmation (information sheets). When
delivering goods originating in the EC, proof
shall be provided by sending the supplier's
declaration as defined by the pertinent EC
Regulation (currently 1207/2001 of 11 June
2001). When delivering goods of preferential
origin, a EUR.1 movement certificate or the
declaration of origin shall be attached to the
invoice. Should the Supplier's declaration or a
proof of preference be found to be false, the
supplier undertakes to reimburse us for any
damages resulting therefrom.

Anti-bribery and corruption stipulations

The Supplier shall comply with all applicable
laws, rules, provisions and regulations with
regard to combating bribery and corruption as
well as with our Code of Conduct as from time
to time amended.

The Supplier shall ensure that all natural
persons or legal entities assigned by him with
the provision or manufacture of the objects of
delivery, in particular suppliers and sub-
suppliers, also comply with the obligation
imposed on the Supplier under Para. 18.1
(hereinafter referred to as “pertinent provisions”).
The Supplier shall be responsible for
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19.

19.1.

19.2.

19.3.

19.4.

19.5.

cna3BaHeTo U U3NbJIHEHNMETO Ha CbOTBETHUTE
pa3nope,q6V| OT TakKmBa Inunua M HOCK MNpgdAKa
OTFrOBOPHOCT CnpAMO HaC 3a HapyllaBaHe Ha
CbOTBETHUTE pa3nope,q6|/| OT TakuBa Jiua.

M3nnaware Ha 3aKOHOyCTaHOBeHaTa
MWHMManHa 3annaTta CbrMacHO repMaHcKkus
3akoH 3a MuHMManHata paboTHa 3annata
[Mindestlohngesetz]

JocTaBunkbT cam e U3NbINHABA
3a4b/MKEHNsITa CU MO CbOTBETHUS [OroBop,
OCBEH aKO He CMe Aarnu U3pUYHOTO CU NMUCMEHO
cbrnacue 3a Bb3anaraHe Ha [OCTaBYMLM U
Nnoaa0CTaBYMLIM.

[locTaBYMKBLT HU YBepsiBa NOHe B U3MnallaHeTo
Ha  3aKkoHoBaTa  MWHMManHa  3annara,
cnasBaHeTo Ha HopMaTMBHUTE |/ OOTOBOPHUTE
M3NCKBaHUA 3a JOKYMEHTauusl U nepuoguTe Ha
3abpXKaHe KaKTo 3a COBCTBEHUTE CIYXUTENM,
Taka W 3a CNyXUTenuTe Ha AocTaByMuUUTE U
nogagocTtaBuMumMTe  /  goCTaBYMUMTE  Ha
nepcoHar, onpeaeneHn oT Hero. [JOCTaBUYMKbT
ce 3aAbMmKaBa CbOTBETHO CBOMTE J0CTaBYULM
1 NoaaocTaBYMUmM / OCTaBYMLM Ha NepcoHarn.

Mpv nouckeaHe, W3NbnHUTENAT We HK
npefocTaBu AokasaTerncTea 3a 3aQb/HKEHNETO
Ha cBouTe [OoCTaBuYMUM M noadocTaBynumn [
[AOCTaBYMLM Ha NepcoHan 1 3a cnassaHeTo Ha
3aKOHOBWTE MUHUMAIHW U3NCKBaHWs. B cnyyan,
Ye [JocTaBuMKbT He nNpegocTaBuM  Tean
JoKasaTerncTsa B pamMKuTe Ha 3 ceaMmuum cneg
MUcKaHeTo UnM ako [ocTaBYMKLT He U3MbHU
3a0bKEHWeTo CcWM 33  M3NnawaHe  Ha
MWHUManHaTa 3annarta unv uma uHauKauuu, Ye
[ocTaBYvKbT UMM HEroBuTe [OCTaBYMLIM U
noaAocTaBuMUM / AOCTaBYMLM HA NepcoHarn He
nnawaT MWUHUMManHa 3annaTta, Hue uMame
npaeo Jda npekpaTVM CbOTBETHWS [AOroBoOp C
[HocTtaBunka 6e3 npegussecTue.

Hune He HOCUM OTrOBOPHOCT 3a UCKOBE CpeLly
HocTtaBunka v / unu HeroBuTe AOCTaBYMLN U
noAAocTaBuMuUmM / JOCTaBYMLM Ha MepcoHan 3a
nannawiaHe Ha 3aKOHOyCTaHOBeHaTa
MMHUManHa paboTHa 3annaTta Ha HerosuTe
cnyxutenu. [JocTaBuMkbT HM ocBOGOXAaBa OT
BCSIKAKBM WCKOBE W 3adblDKEHUs Ha TpeTu
CTPaHu KbM TPETW Nnua, KomTo Buxa mornu ga
Bb3HUKHAT Nopaau HapylleHWe Ha 3aKoHHaTa
MWHUMarHa 3annaTa oT cTpaHa Ha [locTaBymka
WNW HEeroBWTe AOCTaBYMUM M nogdocTaBunum /
JOCTaBuMUM Ha nepcoHan. Hue nmame npaso
pefoBHO [da wuckame YOOCTOBepeHue 3a
paspeLueHve oT [HocTasuuka. ToBa
yAOCTOBEpPeHVe ce nony4yasa oT
KOMMNETEHTHUTE AaHbYHM OpraHn U HU ce
npegcrass Npy MbPBO UCKaHe.

[ocTtaBunkbT e OTroBOpPEH 3a MNPexXBbpPIAHETO
Ha Te3n 3aabJikeHuA B pPaMKUTE Ha CBOATa
Bepura 3a 4OCTaBKW.
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19.

19.1.

19.2.

19.3.

19.4.

19.5.

compliance and fulfilment of the Pertinent
Provisions by such persons and shall be directly
liable vis-a-vis us for the infringement of the
Pertinent Provisions by such persons.

Payment of the statutory minimum wage
according to the German Minimum Wage Act
[Mindestlohngesetz]

The Supplier shall fulfil the obligations under the
respective contract himself unless we have
given our explicit written consent to the
assignment of suppliers and sub-suppliers.

The Supplier shall at least assure us of payment
of the statutory minimum wage, compliance with
the statutory/contractual documentation
requirements and retention periods both for own
employees and for the employees of the
suppliers and subsuppliers/personnel providers
assigned by him. The Supplier shall commit his
suppliers and sub-suppliers/personnel
providers accordingly.

Upon request, the Contractor shall provide us
with evidence of the obligation of his suppliers
and sub-suppliers/personnel providers and of
compliance with the statutory minimum
requirements. In the event the Supplier fails to
provide this evidence within 3 weeks following
the request or should the Supplier fail to meet
his obligation to pay the minimum wage or
should there be indications that the Supplier or
his suppliers and subsuppliers/personnel
providers do not pay the minimum wage, we
shall be entitled to terminate the respective
contract with the Supplier without notice.

We shall not be liable for claims against the
Supplier and/or his suppliers and
subsuppliers/personnel  providers for the
payment of the statutory minimum wage to his
employees. The Supplier shall release us from
any and all third-party claims and liabilities to
third parties which we may incur due to an
infringement of the statutory minimum wage on
the part of the Supplier or his suppliers and
subsuppliers/personnel providers. We shall be
entitled to regularly request a clearance
certificate from the Supplier. This certificate
shall be obtained from the competent tax
authorities and presented to us upon first
request.

The Supplier shall be responsible for passing on
these obligations within his upstream supply
chain.
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20. Cpok Ha goroBopa

20.1. [dorosBopute ca BanugHu 3a nepuoaa,
onpeaeneH B CbOTBETHUSI JOrOBOP.

20.2. B cnyyan, ye Hue HaemeM [locTaBuvKka Bb3
OCHOBa Ha [JOroBOp 3a BPEMETPAEHETO Ha
KOHKPETEH MNPOEKT, CbOTBETHUAT LOroBOp Ce
npunara 3a cpoka Ha TO3M  MPOEKT.
O6VKHOBEHOTO MpekpaTaBaHe oOT [locTaB4yumka
npeauv NpyKnYBaHe Ha CbOTBETHUS MPOEKT Cce
n3kniouBa. Bcsaka poroeapsia crtpaHa uma
npaBo Ha W3BLHPEOHO MpeKpaTsaBaHe Ha
porosop 6e3 npeamssecTue. Lle ce cuuta, ye
cbllecTByBa A0Opa MpuynHa 3a W3BLHpPEeOHO
npekpaTsaBaHe:

20.2.1. ako [ocTaBuMKbT € B TpakHO wUNU
MHOrokpaTHO 3abaBsiHe Ha JOCTaBKaTa;

20.2.2. ako [ocTaBYMKbT He € B CbCTOAHME Aa
3a[0BONN HALIETO TbpceHe Ha 00ekTn Ha
[OCTaBKa;

20.2.3. ako [JocTaBUMKLT MHOFOKpPaTHO UMW ynopuTo
[OCTaBsi NpegMeTy 3a 4OCTaBKa, KOUTO He ca
B CbOTBETCTBME C AOrOBOpa N ca AeeKkTHY;

20.2.4. ako [ocTaBYMKbLT Hapylwu cnopasymMeHUeTo
3a KOH(pMOEHUMANHOCT, CKIMIOYEHO C HaC;

20.2.5. ako [ocTaBuMKbT UMM NOAAOCTABYUKDLT,
onpefeneH oT Hero, He M3nmnalia 3aKOHOBO
yCTaHOBEHaTa MMWHMManHa 3annarta Ha
CBOWUTE CIY>XUTENY;

20.2.6. akoO CTpyKTypata Ha akuMoHepuTe Ha
JocTaBunka ce NPOMeHM, OCBEH ako TOBa He
MOXe Ja 3acerHe 3aKOHHUTE HU NHTepecH;

20.2.7. ako cbbuMTME OT HenpeogonvMa cuna
npoabriKaBa noBeye OT eAnH Mecel;

20.2.8. ako [ocTaBYMKbT € HennaTexocnocobeH, e
nogageHo 3asiBrieHMe 3a 3arnoyBaHe Ha
NpPOM3BOACTBO MO HECLCTOATENHOCT BbPXY
aKkTuBUTE Ha [ocTaBu4uika, TakoBa
NPOV3BOACTBO € OTKPUTO MIU OTXBBbPIIEHO
nopagu nwunca Ha aktueM wunu nopobHo
cbbuTne ce cnyyBa B HOPUCAMKUMSATA Ha
cefanuvieTo Ha [JocTaBumKa;

20.2.9. ako 3HAYUTENTHO BrowaBaHe Ha
(PUHAHCOBOTO CbCTOsIHWNE Ha [locTaBymka unm
CTOMHOCTTAa Ha rapaHuusi, BHeceHa OT
[locTaByMka, HacTbNM cnep cknovBaHe Ha
[oroBopa unu ctaHe pasno3HaBaema camo
crnepq CkMOYBaHe Ha [OroBopa M 3annallBa
MU3MNBbIHEHNETO Ha 3aAdbIDKEHWe KbM Hac -
Jopu crieq NUKBMAOMPAHE Ha CblUECTBYBaLla
LleHHa KHura 3a Tasu Len: unm
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20.2.9.

Term of contract

The contracts shall be valid for the period
stipulated in the respective contract.

In the event we assign the Supplier based on a
contract for the duration of a specific project, the
respective contract shall apply for the duration
of this project. Ordinary termination by the
Supplier prior to completion of the respective
project shall be precluded. Either contracting
party shall be entitted to extraordinary
termination of a contract without notice. A good
cause for extraordinary termination shall be said
to exist:

if the Supplier is in sustained or repeated
delay of delivery;

if the Supplier is unable to meet our demand
for objects of delivery;

if the Supplier repeatedly or persistently
delivers Objects of Delivery that are not in
conformity with the contract or defective;

if the Supplier infringes the non-disclosure
agreement concluded with us;

if the Supplier or a supplier or sub-supplier
assigned by him does not pay the statutory
minimum wage to his employees;

if the shareholder structure of the Supplier
changes, unless this cannot affect our
legitimate interests;

if an event of force majeure lasts longer than
one month;

if the Supplier is insolvent, an application has
been filed for the initiation of insolvency
proceedings on the assets of the Supplier,
such proceedings have been opened or
rejected for lack of assets or a similar event
occurs in the jurisdiction of the Supplier's
domicile;

if a significant deterioration of the Supplier's
financial situation or the value of a security
lodged by the Supplier occurs following
conclusion of the contract or only becomes
recognisable following conclusion of the
contract and threatens the fulfilment of a
liability towards us — even after liquidating a
security existing for this purpose: or
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20.2.10. KNMEeHTbT OTMEHM 3aaHUEeTO HU 3a NPOEeKTa,
3a KOWTO M3nonaBame 00eKTU 3a JocTaBKa Ha
[ocTaBuunka.

21.  ToBepuTENHOCT, CbXpaHeHue Ha JaHHU

21.1. Mo OTHOWeEHNe Ha NWYHWUTE [JdaHHW Ha
JOCTaBuMKa unu goctaeymka Ha ycnyrn, BOCC
LLie cria3Ba CbOTBETHUTE 3aKOHOBW pasrnopeaou,
no-cneumanHo OBLWMS pernamMeHT 3a 3awuTa
Ha aaHHuTe (DSGVO).

21.2. BOCC uma npaBo ga cbbupa, CbxpaHsiBa,
obpaboTBa ¥ n3non3ea NonyvyeHnTe AaHHW BbB
Bpb3ka C Ou3HeC OTHOWeHusATa 4pes3
JOCTaBuMKa WM JOCTaByMKa Ha ycnyrm no
cmucbna Ha GDPR n ®epepanHus 3akoH 3a
3aWwmMTa Ha [gaHHuUTe 3a yCTaHoBsiBaHe,
M3NbfHEHWE WNW npekpaTsaBaHe Ha OusHec
oTHoLeHuaATa , MNap. 6 an. 1 nspevexune 1 6yksa
b DSGVO. JIn4yHuTe AaHHM Ha JoCTaB4YMKa UNn
JOCTaBuMKa Ha ycrnyru, KouTo He ce cvbupar ot
KynyBa4a, a OT TpPeTu CTPaHW, ce CbXpaHsiBaT B
cbotBeTcTBME C § 33 depgepaneH 3akoH 3a
3almTa Ha gaHHuTe unun 4n. 14 DSGVO. [lo-
HaTaTbLUHOTO cbbupaHe, CbXpaHeHue,
obpaboTka n ynotpeba ce n3ebpLUBa Camo ako
3aKoHOBa pa3nopeaba usmnckea unv paspeLLasa
TOBa MNWN [OCTaBYMKBT MNN [OCTaBYMKBT Ha
yCcrnyru ce e cbriacun.

21.3. [JdocTaBuvKbT UMW AOCTaBYMKLT Ha ycryru ce
cbrnacsiea BOCC pa moxe ga npefasa AaHHU
Ha TpeTu CTpaHu 1 Aa M 13nonssa B paMKuTe
Ha 'pyna BOCC BbB Bpb3ka C U3MbIHEHNETO
Ha [orosopa, U3MbMHEHUETO Ha MpPeTeHuun n
NpoOeKTMpaHeTo W pas3BUTMETO Ha OGusHec
genHoctute un  odepTtute, 6asvpaHu Ha
HyXauTe. [OOoCTaBuMKa WNyM [OocTaBuMka Ha
yCryrn CbLLUO Ce CbrfacsiBa C NPeXBbPMSHETO
Ha JaHHM B 4yxbuHa, ako BOCC cueTte, ye e
HeobxogMmo w ToBa Ce WU3BbPWBA B
CbOTBETCTBME C HMBO Ha 3aliMTa Ha OaHHuTe,
KOUTO Ca B CbOTBETCTBME C T[epMaHCKuTe
pasnopeabu. [ocTaBYMKbLT MW AOCTaBYUKBLT
Ha ycnyrm Moxe ga oTTernv cbriacneTo cu no
BCSIKO BpeMe.

21.4. Tpn nouckeaHe BOCC we npegoctasn
6e3nnaTHO Ha AOCTaBYMKa WM JOCTaBYMKa Ha
ycnyrn umHdopmaums 3a CbXpaHeHUTe AaHHU
npu nomckeaHe. [JoCcTaBYMKBbT UK JOCTaBUYUKLT
Ha ycnyrm MmMa npaBo [[a Moucka Kopekuus,
n3TpuBaHe, orpaHnyaBaHe Ha obpaboTkaTa unm
npegaBaHeTo Ha CBOMTE [JdaHHU Ha TpeTu
cTpaHn. Tom cbWO wMMa MpaBo Jda nodaje
»anba fo Haa3opeH opraH B CbOTBETCTBME C U1,
77 GDPR. lNo npaBuno To MOXe Aa ce CBbpXe
C Ha[30pHWS OpraH Ha ceJanueTo Ha HallaTa
KOMMNaHus1.

21.5. [JdonbnHutenHa MHopmMaLma OTHOCHO
3awmuTtata Ha gaHHuTe BbB BOCC moxe aa
HamepuTe B NonuTukaTa 3a NnoBepuUTENHOCT
http://www.voss.de/de/gruppe/datenschutz.
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20.2.10.the customer cancels our assignment for the
project for which we use objects of delivery of
the Supplier.

21.  Privacy, data storage

21.1. With regard to personal data of the supplier or
service provider, VOSS will comply with the
relevant statutory provisions, in particular the
General Data Protection Regulation (DSGVO).

21.2. VOSS shall be entitled to collect, store, process
and use the data received in connection with the
business relationship via the supplier or service
provider within the meaning of the GDPR and
the Federal Data Protection Act for the
establishment, execution or termination of the
business relationship, Art. 6 para. 1 sentence 1
lit. b DSGVO. Personal data of the supplier or
service provider, which are not collected by the
purchaser but by third parties, are stored in
accordance with 8§ 33 Federal Data Protection
Act or Art. 14 DSGVO. Further collection,
storage, processing and use shall only take
place if a legal provision requires or permits this
or the supplier or service provider has
consented.

21.3. The supplier or service provider agrees that
VOSS may transmit data to third parties and use
them within the VOSS Group in connection with
the fulfillment of the contract, the enforcement of
claims and the needs-based design and
development of its business activities and offers.
The supplier or service provider also agrees to
the transfer of data abroad if VOSS deems such
to be necessary and this takes place in
compliance with a data protection level that
complies with German regulations. The supplier
or service provider may revoke the consent at
any time.

21.4. VOSS will, upon request, provide the supplier or
service provider with information about the
stored data free of charge upon request. The
supplier or service provider has the right to
demand the correction, deletion, restriction of
processing or transmission of his data to third
parties. He also has the right to complain to a
supervisory authority in accordance with Art. 77
GDPR. As arule, he can contact the supervisory
authority of his or our company headquarters for
this.

21.5. Further information on data protection at VOSS
can be found in the privacy policy
http://www.voss.de/de/gruppe/datenschutz.
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22.

22.1.

22.2.

22.3.

22.4.

22.5.

Msicto Ha ropucaomnkuma n npunoXXmMmMo npaBo

M3KMiouMTENHOTO MSCTO HAa KOMMNETEHTHOCT 3a
BCUYKW - BKMIOUUTENHO U U3BBHOOrOBOPHUTE -
CropoBe M WCKOBe, NpoOM3TWYaLLM OT TOBa
[JOroBOPHO MNpaBo, MpPSIKO UMW  KOCBEHO,
OCHOBaBaLLUY ce Ha Te3u pasnopeadu, e KbomH.
OcBeH ToBa UMaMe MpaBo Aa NpefsBUM UCK
cpewy [locTaBuuka no Haw u3Gop unu npeg
cbAa, KOWTO € KOMMETEHTEH MO MMaBHOTO MSCTO
Ha 4eMHOCT UNu KNoH Ha [locTaBuvka, Unuv npes
CbAa, KOMMNETEHTEH MO MECTOU3MbITHEHUETO.

AKO OCHOBHOTO MACTO Ha [locTaBumka e N3BbH
PegepanHa penybnuka MepmaHus, HUe umame
npaBo Aa paspeluaBamMe BCWUYKM CrOpPOBE W
pasHornacusi mo WCKoBe, Mpou3TMyawy ot
6usHec oTHoweHns c [loctaBuvka, da ce
pewaBaT Bb3 OCHOBa Ha apbuTpaxHuTe
npaBuna oT Tbproeckata kamapa B Liiopux ot
equH unu  Tpu  apbuTpuW,  U3KIOYBALLM
OOWMKHOBEHMSI 3aKOH. ApOUTpaxHWAT Cbh ce
Hamupa B Litopux / LLBeriuapusi. ApoutpaxsT e
Ha aHrmurckn. ApbUTpaXHOTO pelleHne e
3a4bIIKUTENHO.

[loroBOpHUTE OTHOLLEHUS C AOCTaBYULLM, KOUTO
MMaT OCHOBHO MSICTO B AbpkaBa-yneHka Ha EC,
ce NoAYMHSIBAT U3KMIOYUTENTHO Ha repMaHCKOTO
3aKoHOOaTeNcTBo, KOeTo npemMaxasa
KoHuBeHuusita Ha OOH 3a MexagyHapoaHa
npogaxba Ha crokm (CISG). [doroBopHuTe
OTHOLLUEHUS1 C [OCTaBYMLM C OCHOBHO MSICTO
msebH EC ca npegmer Ha MecTHOTO
3aKoHOOATeNcTBO Ha  BCAKO — yyacTeallo
OCHOBHO MSICTO, kOeTo nNpemaxsa KoHBeHUusiTa
Ha OOH 3a mexgyHapogHa npogaxba Ha CTOKu
(CISG)

MpaBHO 06BBbP3BaLLATa BEPCUS HA HACTOSILLMTE
O6LwuM ycrnosusl 3a MOKyNKa 3a AOCTaBYMUM C
OCHOBHO MsicTo BbB ®epepanHa penybnuka
lepmaHus e HemckaTa Bepcusi. [lpaBHO
obBbp3BalwaTta Bepcusi Ha HacTosiwmTte O6wum
YCroBMs 3a MOKYrMKa 3a AOCTaB4YMLM C OCHOBHO
MsicTo n3BbH Pepepanta penybnuvka FepmaHus
€ aHrnuinckaTa Bepcusl.

HacroswumTe Ycnosus 3a nokynka ce npunarat
KbM JOroBOpHUTE OTHOWeHus mexagy BOCC wn
[ocTaBuuka.
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22.

22.1.

22.2.

22.3.

22.4.

22.5.

Place of jurisdiction and applicable law

The exclusive place of jurisdiction for all -
including non-contractual - disputes and claims
arising from this contractual relationship directly
or indirectly based on these provisions shall be
Cologne. We are further entitled to bring action
against the Supplier at our option either at the
court having jurisdiction over the Supplier's
principal place of business or branch or at the
court having competence over the place of
fulfilment.

If the Supplier’s principal place is outside of the
Federal Republic of Germany, we are further
entitled to let all claims disputes and
disagreements  resulting from  business
relationships with the Supplier get decided
based on the rules of arbitration by the Zurich
chamber of commerce by one or three
arbitrators excluding ordinary course of law. The
court of arbitration is located in
Zurich/Switzerland. The arbitration is in English.
The arbitral award is binding.

Contractual relationships to suppliers having
their principal place in an EU member state shall
be subject exclusively to German law ousting
the United Nations Convention on the
International Sale of Goods (CISG). Contractual
relationships to suppliers having their principal
place outside the EU shall be subject to each
participating principal place's local law ousting
the United Nations Convention on the
International Sale of Goods (CISG).

The legally binding version of the present
Terms and Conditions of Purchase for suppliers
having their principal place in the Federal
Republic of Germany shall be the German
version. The legally binding version of the
present Terms and Conditions of Purchase for
suppliers having their principal place outside
the Federal Republic of Germany shall be the
English version.

This Terms of Purchase apply to the contractual
relationship between VOSS and the Supplier.
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